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P R E D G O V O R 

K r i t i k a se je medju ostalim u osvrtu na premijeru 
moje pucke glume »Nagrada« iz raz i la o meni v r lo 
laskavo r i jecima: » P e m i c je nesumnjiv talenat z a 
s tvar i ovog z a n r a « . 

Medjutim j a sam sumnijam u te dobranamjerne r i 
jeci, jer bas m i je u zivotu vrlo tesko uspijevalo, 
da se smijem, i da smijeh i drugima sugerisem. A isto 
tako bilo m i je uvi jek v r l o tesko, da napisem nesto, 
sto pripada sv ima nama i to tako, da se nikoga ne 
povrijedi, a sve da nasmije i p r i tom, da se temeljna 
misao ne prof anise, 

Ju t a rn j i list od 25, lipnja o. g. osvrnuo se je k r i -
t i ck i s tvamije, kad je k r i t i c a r kazao: »Zais ta u tom 
J o z i Dugorepou« hrva tskom selaiku iz 2abn jaka« ima 
ona temeljna nota seljaokog covjeka, ko j i duti vjecni 
antagonizam, ko j i ga dijeli od svijeta grada. On s c 
s t im svijetom ne upusta u otvorenu borbu, je r zna, 
da su tu sile nejednake. V i d i odakle ga z lo bije i 
otpor svoj pr ikr iva mimikri jom bezazlenosti, A z a 
tom bezazlenosou se kri je svojevrsno ostroumlje, 
duhovitost, borbena prevejanost, nakalamljeni na ne-
pokolebivu upomost volje, na saznanje, da pravda 
ipak konacno pobjedjuje, U vragoli jama Jozeka Dugb-
repca, njegovim socnim ispadima, br i tkost i njegovih 
opazaka sadrzana je duboka k r i t i k a svoje okoline, 
njegove n a oko bezaslene sale, — prisluhnemo l i 
bolje — jece fijukom bica satire , , , za tom drasitic-
nom kofUMkom mrmori i suspregnuti gnjev, spori, no 
alarmantni borbeni topot masa, koje se tesko po-
kredu, al i , koje, kad se pokrenu, skidaju pr iv id 
s a l e , , , « 



Ovom nemam sto da nadodajem, jer mi je ikri t i-
ca r razgolio zamisao. Jedino nadovezujem, da u ocr-
tavanju pojedinih ka rak te ra n isam uopce nista do-
tjeravao, nego onako mozda i grubo, al i iskreno sve 
nabacio, Stoga u ko l iko je ova s tvarca dotjerana 
za izvedbu na pozornici pomogao mi je moj prijatelj 
g. Aleksandar Freudenreich, koj i je ovu pucku glumu 
dramaturski obradio. ' 

Zagreb, 14, listopada 1933. ; \ 
• . Pisac, 

L i c a 

J 0 2 A D U G O R E P E C 
JANA, mjegova zena 
I V E K , njegov sin 
V E L E C A S N I gospodin plebanu§ 
F A R O V S K A F R A J L A 
MORIC MANN 
SARA, mjegova zena 
B O L T E K , furmam 
LADO KUS, seljak 
C A R JOSIP I I . 
TUMAC hrvatskog jiezika u dvorsko'j ksncelariji 
PUKlOViNIK Schrott na strazi pred dvorom 
DVORSKI S A V J E T N I K Megay 
S E L J A K I N J E , S E L J A C I , TAMBURASI, 

S E R E 2 A N i I i L A K A J I 

Z i V o t i n j e ; 

GUSAK P A J C E K P I S C E N C I 
PURAN R A C I C E 

5 



C I N I . 

(S l i ka L ) 

Pdzomica : Dvoris te seljacko. Otraga kuca . Napred 
plot. 

Predvecerje . . . siince za laz i ! 

P r i z o r I . 

Osam seljakinia sa kosarama na glavi pjevafuci iza 
plota prolaze jedna za drugom, a za njima 8 sel jaka 
sa kosama n a ramenu, Hodaju u ko raku , I z a poza-
dine odloze kosiare i dodju s a grabljicama, muskarc i 
sa lopatama. Opet dodju treci put s a motikama, a 
seljaci s v i lama. Niz mora bi t i naprekidan tako da 
djeluje, kao da se ogroman broj seljakinja i seljaka 
vraca s posla. S v i pjevaju: 

Djevojka je krajem gore stala, 
S v a je gora b ' jel im listom sjala, 
T u d prolazi sva careva vojska, 
S v a se mjojzi poklonila vojska, 
I sam care k lobuk pomakao. 
A l ' neklanja ma l i Radojica 
V a n se k lad i mal i Radoiica, 
D a ce lipoi, obljubit djevojku. 

fPjesma najprije iz daljine, onda sve jaca, n a koncu 
se opet gubi u daljinu.) 

(Na knaju druge kolone seljakinja ide J a n a sa I v e -
kom koji nosi gusaka, odvoji se od ostalih i udje 
u kucu, a I v e k s tavi gusaka u tor sa kokosima, 
odojkom, racama i puranom, te i sam udje u tor, te 
jos za vrijeme pjesme draska z ivad i razgovara 
s njima.) 
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I V E K : Gaga . . . ga . . . gaaga . , . juj . . . a gegas se 
k a k t i gospa nasega Mor ica , , , sup s im . . , pak tam . . . 
Pur . . . pur . . . pur . , . puram , , . puran . . . t i zgledis 
k a k i nas kape'lan . . . G l a v u ravno, a k a m te v rag 
nas i? , , . Ka j se ne bus malo sa mnom spominjal? 
(krmku) K a m t i pujco? . . . v u j . . , v u j . , . a k a m ? 
(hoce da ga cese po hrptu. K r m a k bjezi. On t rc i za 
njim v icuc) : ne bus mi p o b e g e l . . . i tebi zelejne 
disi? . , . S v i m a vama disi zelejne? . . , (gusaku) K a j 
t i bedaik mislis, da se sak i dan bu v k a n i c a m voz i l 
onaj najveksi gospon, kaj mu k a k t i »Kral i ca r« ve -
l i ju? . . . I kaj s i t i bedak predstavlas, da sak i dan bu 
onaj najveksi gospon bezel za z iv i cu i da se sak i dan 
bu tam oucnul?! Zugec , , . kaj se t i sepuris? . . . A 
komaj s i progutnul ono trdo, a zuto, kaj je imelo 
okenca, k a k t i k r e s n i c e . . . hi, hi, h i . , . I meni je 
nekaj dal onaj gospon, . . (vadi iz dzepa komad sre-
bmog novca, pa se ogledava i opet skr iva) jee . . . 
ie . . . da n ikom ne povem kaj sem videl, hi , hi, h i , . . 
On me n i videl , dok se je c u c n i d . . . A l j a sem ga 
v i d e l . . . A l sejedno sem j a mamici p o v e d a l . , , T a -
teku nebum nikaj rekel , jer bi mi ovo z e l . , . 

J 0 2 A (dok I v e k izgovara zadnje ri jeci , iza nje
govih ledja udje na dvoriste J o z a Dugorepec, pa cuv 
sto mu sin govori): Sinek, kaj t i to klaifuras? 

I V E K (stiskajuc ruku u dzepu ustraseno zatecen): 
Nikaj ja nis r eke l tatek, n i k a j . . . 

J O Z A : A ka j t i ta teku ne bus r e k e l ? ! 
I V E K (ustrasen): Se t i bum p o v e d a l . . . se . . . ta

tek moj, naj me tuc i ! . , . 
J O Z A : A kaj mi bus r eke l ? . . . (sutel K a j ne bus 

govoril?! . . . Nu? (hvata ga pr i tom za vho], 
I V E K : N u . . . nu . . . nu , . . Onaj najveksi gospon . . , 

kak oni tatdk ve l i ju »car«, veer a se je u karucam 
vozi l . J a sem sedel tam za zivicom i pasal z ivad . . . 
i gledal s k r i v e d k i . . . Najenput onaj gospon dotrci iz 
k a m c pa za naisu z i v i c u , . . J a sem se •Doplasil. pa 
sem se zavuke l v z ivicu, da sem se cel i spikal , . .,, 
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Gledim j a iz z ivice k a k misek z lukmje, a se me 
strah. A onaj najveksi gospon sup, pak skine gace . . . 

J O Z A ; Cujes t i . . . tuke l te bum . . . ce jos komu 
to bus p o v e d a l . , . 

I V E K : Ta tek , j a ne bum p o v e d a l . . . 
J 0 2 A : Cujes t i m a l i . . . (odjednom kao da se do-

sjeca): A nij mort i onaj gospon tam zguibil prsten? . , . 
I V E K : Jo j , joj tatek . . . j e . . , jee . . . bas mu je 

opal s prsta, dok s i je hlace natezal . . . A nas guscik 
se je sikoro s t im zagu t i l . . . 

J 0 2 A (uzbudjen od radosti): I v e k , pazi , da nam 
gusak ne b i pobegel. . . joj p a z i ! . . . B u m ti kojneka 
k u p i l . . . 

I V E K ; 2u , . , zu , . , zu . . . t i osel. Nebus m i pobe
gel . . . ne bus! (skace i hvata gusaka za k r i l a , a onda 
za vrat) T a t e k evo t i ga . , . H a j . . . zu . . . zu . , . 
zugica , , , 

J 0 2 A ; A je bas gusak progutnul prs ten? 
I V E K : Jejeeee tatek bas tak ovoliko, a ovako (po-

kazuje pritom, kako je izgledao prsten) I dkenca je 
imalo k a k t i kresnica . Nas je zugec progutnul. A l se 
je gutil, da sem misl i l , da bu c r i k e l . . . 

J 0 2 A : Dobar si t i I v e k , . , 
I V E K : Ju j tatek, a bus m i kojneka kup i l ? 
J 0 2 A (primajuci gusaka, hva ta z a grlo, pa opipava 

zeludac); Mort i t i fakin si mi l a g a l . , . te bimi b a r i l . , . 
I V E K ; Nis t a t e k . . . n i s . . . 
J 0 2 A (oipipava i dalje podvoljak gusaka) . . . 

P r i z o r 11. 
I V E K , J 0 2 A I J A N A . 

Iz kuce t rc i J A N A : K a j m i bus gusaka z a k l a l ? . . . 
Se bus s f u n d a l . . . 

J 0 2 A : Mamek, naj se s rd i t i ! . . . (veselo) . . . Ta j je 
zugec sto jezer vreden . . . 

J A N A : A gdje s i se t i nazveglal? . . . K a j t i se 
mota?! 

9 



J O Z A : Balbaa , , , kus! (drzec pod pazuhom gusaka 
t rc i prema Jaini); Sto jezer ibum ja imel i h izu k a k t i 
t x i r e n j . , . , 

I V E K ; A j a k o j n e k a , , , 
J O Z A : A t i baba ostani, k a k i J e s i i , , . Zugec moj 

zlatni zugec , . , zu zu zuu . , , 2ugec , . , t i si sto jezer 
vreden , . , I karuce bum i m a l . , . k a k t i nas grof . , . 
ah , , . fnaklanja se i nadize r u k u da pokaze k a k o m u 
svak bude kapu skidao, Gusak pada ispod pazuha). 

I V E K : Samo da nebi poibegel! ( T r c i ihvcUta gusaka), 
J O Z A : Onda ga h e z n i ! , , , Zivega i l i mrtvega ga 

moramo i m e t i , , , 
J A N A : Ciujes? , , , J a sem ga nasoj frajli s a farofa 

obecala, I bum im ga dala , , , 
J O Z A : A j a sem ga nasem gosponu Mor icu i nje

govo j Sa r i obecal. I bum ga dal , , . J u j samo da 
n e b i , . . 

J A N A : A kaj da ne b i ? , , , 
J O Z A : Spuknul ze crev ono! ' , 
J A N A ; T e b i se mota? 
J O Z A ; D a t i znas kaj j a znam i tebi b i se mo-

talo . , , K a j n is i c i i la kaj je nas plebanus prodikuval 
sa prodikalnice denes . , , u njem je ono . . , ono , , , 
Sto jezer je u njem, sto jezer . , . a cela vojska naseg 
gospona cara je ono v c e r a t razi la , a on to nas zugec 
fakin profcleti, a spametni, s k r i l , , , Majko Bozja 
Bis t r ieka , ce ono najdem , . , t r i svece t i bum p r i -
z g a l ! , , . Jo j samo da ne bi , pa da bi mi ono mogii 
na j t i . , . 

I V E K : K a j ne ta tek? Buju m i kojneka kup i l i ? . , . 
J O Z A (gusaku); T i zugec, al i si t i spameten , , , nu 

sejedno te bum Zcdklal,,, 
J A N A ; Ne bus! . . , ne bus! , , , gusaka sam j a obe

cala fraj l i sa farofa. 
J O Z A ; A j a Mor icu i S a r i . . . ' '"̂  " 
J A N A : A l i gusak je m o j . . . 
J O Z A ; Ce b i bi la guska, onda b i b i la tvoja, a k a k t i 

gusak . . . je moj . . . 

10 

I V E K ; J e tatek, a l i to se ne zna, je l i to guska 
i l i gusak , , , 

J A N A : E m je to guska , , , 
J O Z A ; Jeee , . . t i si guska , , , ovo je gusak , , , 

G u s k a jajca n o s i , . , A ku l iko t i ih je znesel ovaj 
gusak? S a k i den pd deset! Ju j , ce je i ono snesel, 
onda ode meni sto jezer, 

I V E K : I ode moj k o j n e k ! ? , , , 
J A N A ; T i si do fundamenta pobedastil. Joza , t i 

nisi b i l v c i r k v i , t i si b i l kod Morica , k a d si se tak 
nazveglal?! J e s i . , , Ne l a z i ! , , , Poznam ja tebe, 

J O Z A : D a nis b i l v c i r k v i , nebi znal, kaj z n a m , , -
J A N A ; A kaj ti znas? T i se znas samo nazveglat 

i norije spelavat, i mene t u c i , . , I I v e k a h a r i t , . . i 
z ivad r a s t i r ava t . . . E m ti s i b i l i ostal bus o s e l , . , 

J O Z A : A l i tai osel bu imel sto j e z e r , , . T a j osel 
bu imel hizu kak t i turenj , , , i karuce bu imel kak i 
nas grof . . . 

J A N A ; Majko Bozja B i s t r i cka , moram po pleba-
nusa. E m je ponore l . . , ( t rci a putem se k r iza ) . 

P r i z o r I I I , 

I V E K I J O Z A . 

J O Z A ; E m Bogu hvala, da je pobegla , , . Sad bum 
V m i n i z ak l a l g u s a k a , , , drobec mu bum izvadi l , 
pa , , , (zamisljeno) samo da n i ? . , . Cujes, Ivek , a , , , 
a , . . a . , . , a je l i se jee? . , , 

I V E K : A kaj ta tek? , , . K a j ? 
J O Z A ; No, je l i se je naredi l nas zugec? 
I V E K : K a k ne? , . . I kuiko k ra t ? ! . . . 
J O Z A ; A ono . , , ono • . • znas kaj ima okenca k a k t i 

kresnica , k a k t i velis, nije mu z crev zislo , . ,? 
I V E K : J a nis v i d e l , , , 
J O Z A : Cujes I v e k daj poglec ta'-n v staglju, gdi nas 

gusak spi, ce n i mort i tam ono ostavi l? , , , Ce mi ono 
najdes, zivega kojneka t i bum kupil , k a k nas grof 
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svomu V l a d e k u , . , 2ur i se, pa glee, ce n i tam ono, 
kaj okenca ima? . , . Mor t i bus nasel, Ce mi ne bus 
nasel, bum te hari l , 

I V E K (trci p a traga po dvoristu p r i tom pripo-
vi jeda): Ovo n i od g u s a k a . . . to je od purana . . . to 
takaj n i , , , j a znam k a k zgledi od gusaka . . . splac-
nuto je, a s i r o k o , . . Od pUrana je k a k t i debela gl i-
sta . . . a g lavu ima . , , (fcopka i cep rka po -smeti-
stima) . . . to takaj n i . , , to je staro, a zesuseno . , , 

J O Z A : A l i mort i je jos v njemu. Bumo pogledali, 
Bez Ivek , pa m i donesi rioz... 

I V E K : Ta tek , mamioa se b u giftala, ce b i joj gu
saka z a k l a l i , , , 

J O Z A : B e z ! Noz m i donesi, je r b u m i t^be i ma-
meka har i l , ce ono ne najdem . . . 

I V E K (ustraseno): B u m noz donesel, ice me ne buju 
har i l i ( t rci po noz u k u c u ) . 

J O Z A (umujuc sam sobom, a pod pazuhom drzec 
gusaka): H m . . , hm . . . k a k b i to bilo fajn, da morem 
gusaku zvadit zivanjke van, a da zugec ostane ziv, 
tak k a k veliju, da su tam v gradu nasem gosponu 
grofu z reza l i crevo, a on ostal z iv . , , T o b i bilo 
n e k a j . . . T a k b i i t i g u s a k . . . i ja . , , a i moj babek, 
s i bismo b i l i z a d o v o l j n i . . . a majka Bozja B i s t r i c k a 
bi dobila t r i svece k a k tuienj ve l ike . . . (zove) I v e k ! 
Ivek , a ka j tam delas? . . , K a j jos nisi nasel n o z ? 
Zuri s e ! . . . 

I V E K (trcec n a v ra ta s nozem u ruc i ) : T a t e k b i 
ve l ik i i l i ma l i noz? . . . I l i morti seki ru?! . , , 

J O Z A : H m , . , em i s ek i r a b i mcgla b i t . . . T a k , 
daj mi seki ru , mal i i v e l i k i n o z . . . Ce ne b u jedno 
valalo, tak bu drugo . . . 

rVEK: A l i tatek, mamica se bu giftala, ce 'Oni gu
saka zakoleju, 

J O Z A ; B u m j a sakomu pra;v n a p r a v i l . , . i mameku 
i gusaku i frajli s a farofa i M o r i c u . . . (Kao da se 
domislja necem.) 
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I V E K (vracajuc se i nosec s jekiru , mal i i v e l i k i 
noz): T a t e k (placljivo) T a t e k moj d o b r i . , , naj nam 
zugeca k l a t i . , . n a j . . . nas zugec je spameten . . . a 
tak lepo glavu drzi, kak fraj la s farofa . . , 

J O Z A ; J a znam kaj bum d e l a l . . . Omdje s im! 
G u s a k a drzi jednom rukom za v r a t . . . drugom ga tu 
t i s k a j . . . mort i bu m u samo zislo vun (uzima nozeve 
i sjekiru, a gusaka daje Iveku) Drz i , k a k sam t i re
k e l . . , tak . . . 

I V E K (gledajuc oca, k a k o brusi nozem o noz plac
l j ivo); Ta tek , naj nam ga k l a t i . . . Jooooj mamek se 
bu p l aka la . . . (pritom se i sam place). 

J O Z A ; Ckomi t i bedak m a l i . . . Se bu dobro, ce 
nas gusak bu spameten pak spukne sam z crev prsten, 
ne bum ga k l a l . . . (Uzima noz p a ga stavlja gusaku 
pod vrat , a pri tom prijetec se pripovijeda) Zuzuzu . . . 
ahm . . , spameten b u d i . . , daj prsten vun . . . pa te 
ne bum k l a l . . . Ce ga ne das . . , onda ovaik . . . suk . . . 
i ode tebi v ra t . 

I V E K (pogledavajuc se otraga gusaku pod rep); T a 
tek meni se cini, da nekaj b u . . , 

J O Z A ; Ce bu, dobro . . . E m ga ne bum k l a l . . . 
(Ogledava se i sam ispod repa gusaka, a pritom drzi 
u ruc i noz, kao da se gusaku pri jet i) : Jehee . . . ne
kaj zmiga . . . mor t i bu n e k a j . . , 

I V E K (pipajuc rukom): I nekaj je trdega . . . jee . . . 
tatek je . . , 

J O Z A (mudro): B u nekaj i l i ne bu? . . . Ce ne bu 
nikaj (ogledava gusaku zadnjicu) onda zugec moj 
dragi, bum te napokonec k l a l . J a t i ne znam onak 
k a k gospoda v gradu vadit creva, a da t i ostanes 
ziv . . , B u i l i ne b u ? ! . . . (mase nozem gusaku ispod 
vra ta) . 

I V E K : T a t e k bu . . . buu . . . j o j . . . vec mu gledi 
v e n . . . 1 , r) 

J O Z A (veseo): T a k to zv lec i , ce to v i d i s ! . . . B u 
nebo ne bu?! 
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I V E K {pustajuc lijevom rukom gusaku vrat , prstom 
u zadnjicu drega): Zugec daj to ven, da te cacek ne 
kojle! V e n s njim . , . ven . . , s onim . . . Bus dal? . . . 
( T u r a prst pa k o p k a . . . ispruzajuc n a dlanu prsten 
vice veselo): Ne bumo te k l a l i , , , ne bumo . . , zu-
zuzuuu zugec nas . . . spameten si ti . . . (otjera gu
saka i brise si prste u hlace) . 

J 0 2 A (pohlepno uzimajuc prsten iz r u k u djecaka, 
ogledava ga i sav izvan sebe od veselja ijujuce, pa 
poskakiva) , 

I V E K fgleda tatu zacudjeno pa mrmlje mudro): J e 
ponorel i n i ponorel? , . . Ima prsten, p a je pono
r e l . . . 

J O Z A ; Ijufujujuuuu . . . ijujuuuuuu , , , k a j . . , T u je 
sto jezer , , . Sto jezer . . . E j . . , h e j . , . fpocikujuc i 
poskakujuc dize prsten u ruci , pa v i ce ) : Nek torba 
vragov i jezero vragov zeme moju s t a r u ! , . . B u m 
si ze l frajlu, k a k i nas plebanus . , , 

' P r i z o r I V . . . .. ' 

J A N A (trci , pa ouv zadnje r i jeci svoga muza, raz-
jarena v ice ) : Torba vragov i jezero vragov v u te 
v u s l o ! , . , K a j s i r eke l ? . , . daj povej jos enkrat! ( trci 
prema njemu razjarena, p a pruza prste pod njegovo 
nasmijano l ice) . 

J O Z A : A kaj t i babek? . . . (pokazuje prsten n a ruci 
nadizuc ga visoko u prst ima): t i se giftas, ce hocu 
da te s t i ram? . . , T i misl is da sam ja nor , . . E m j a 
sam spameten . . . A jos spametnejsi bum, k a d btmi 
imel sto j e z e r . . . 

J A N A : Jo j meni kaj cu snjim? . . , J u j . . . majko 
Bozja B i s t r i cka , kaj bum s norcem naprav i la? (Bjezi 
u pozadinu i v i c e ) : Jo j susede! Susedi! Moj J o z a je 
ponarel! Pomoc! Pomoc! . . . 

J O Z A : Nemoj kr ica t b a b a ! . . . 
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P r i z o r V - • 

S U S J E D E (dotrce s l i jeva i poredaju se vsz plot): 
K a j j e ? 

S U S J E D I (dotrce s desna i prate glumu do k ra j a 
mimikom i uskl ic ima) ; K a j j e? 

J A N A : Z a sto ran Isusovih on je ponorel (place). 
S U S J E D I i S U S J E D E : On je ponorel? 
J O Z A : B u m t i z nozom creva van pukal , k a k ho-

ces? . . . V ve l i k im i l i z mal im? I l i z sekirom te bum 
heznul po ce lenki ! 

J A N A (se k r i z a i sapce): Oslobodi nas Bog greha 
i zlocestoce! 

S U S J E D E : Joj ta s i rota! 
S U S J E D I : P ra f ima! 
S U S J E D E : Nema! 
S U S J E D I : Ima! 
S U S J E D E : Nema! 
S U S J E D I : Ima! 
J A N A : Ovaj moj osel je praf p o b e d a s t i l . . . fPo-

novno se k r i z a i pr i tom place) . . . I v e k moj zlat i , 
kaj t i je s te l cacek, da je ze l noze i sek i ru? . . . 

S U S J E D I i S U S J E D E (rastrgano): K a j je s tel? 
I V E K : A h n a . . . on je stel gusaka z a k l a t i . . , 
S U S J E D I i S U S J E D E (unisono): G u s a k a ? 
J A N A : G u s a k a ! . . . A j o j . , . On bu sve sfundal 

sve do fundamrata! (susjedima): R e k l a sam ja prav, 
da on nigda n i b i l p r i pravoj p a m e t i . . . A poyedala 
sam j a to i velecasnom . . . A povedala sam j a sto-
k r a t i gosponu Moricu, da ovom mom oslu ne da 
piti . E t o to je ono . . . 

J O z A : Ono je tu . , . Ono nosi sto jezer . , , sto j e 
zer . . . sto jezer ranjckov , . . razmes H babeik? . . . 

S U S J E D I i S U S J E D E ;Sto jezer? (unisono.) 
J A N A (gledajuc u rukama muza sjajni prsten): A 

kaj t i to zbi lam imas v m c i ? 
J O Z A : Sto jezer . . . sto j e z e r . , , sto jezer . . . J e l i 

razmes? , , . • 
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I V E K ; I h izu biimo imeli k a k t i t u r e n j , . , 
J O Z A : I trsje bum i m e l . . . I bum se sel v podrum, 

pa bum samo d u d l a l , , , . 
I V E K (upada); I j a bum kojna ddbil? . . , 
J O Z A : T^be stirjam jer si zlocesta . , , A zemem si 

frajlu k a k i nas gospon v e l e c a s n i . , , 
S U S J E D I i S U S J E D E : H a . . , ha . . . ha . , . 
J A N A : G a d oduren, grd s i k a k noc . , , 
J O Z A : I bum isel v Bee najveksem gosponu, pern 

k caru, Njemu se j a bum za luva l n a tebe, k a k si ti 
zlocesta i k a k me hari t hoces, ce ise j a malo napi-
j e m , , , 

J A N A : K u s zlocestoca bedasta ifzaletava se prema 
njemu), 

S U S J E D I i S U S J E D E (smijeh), 
J O Z A : A h n a , , . babek (uzmicuc) k meni ne bus 

is la fperi oba noza. iPrsten tura jednom rukom u 
dzep, pa hva ta s jekiru i per i drugom nozeve) jos su 
dva noza i sek i ra kod mene. 

S U S J E D I i S U S J E D E (smijeh). 
J A N A : J e . , . a kaj je tebi? 
J O Z A : A s t a m to . . . da, ce t i bus istela mene, ja 

t i bum z nozem c r e v a p i ika l ! i(velikodusno): S e ovo 
ti ja o s t a v i m . . . 

S U S J E D I i S U S J E D E : Oho! (unisono), 
J O Z A : I h izu i pajceka i gusaka i purana i te l icku 

V s tal l i jednu k r a v i c u . . . i malo zemljice, kaj ima-
mo . , , Se nek bu tebi, a j a si bum hizu napravi l sto 
jezer milj daleko od tebe, pa bum tam trsje imel, pa 
bum V podrumu i v inceka i m e l . . . i pajcekov i 
sunki i . , , , . 

J A N A : . . . i b e d a k a . . . ' 
J O Z A (ostro): Gorseg od tebe ne. J a bum isel 

k gosponu cam. 
S U S J E D I i S U S J E D E ; C a r u ? ? ! . . . 
J O Z A : J a bum r e k e l da sam mu j a prsten n a s e l . , , 
I V E K (upada): Gusak ga je n a s e l , , . 
J O Z A ; Gospon car me bu pital , kaj bi , j a s t e l . . . 
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J A N A (kao da se domislja l askavo) : Moj Jozek, 
morti je nase l onaj prsten, kog je car v c e r a zgubil? . . . 

S U S J E D E : Joj , nasel ga je!!! (snebivaju se), 
S U S J E D I ; N i ga nasel! 
S U S J E D E : J e ! 
S U S J E D I : N i ! >..• , 
S U S J E D E : J e ! 
S U S J E D I : N i ! 
J O Z A (obijesno i porugljivo vadec prsten van) : 

A h a , . , to je bedak! A l taj bedak ima carev prsten 
v zepu, I ibu dobil od cara kaj bu s t e l . . . 

S U S J E D I i S U S J E D E : Jo j kaj bu dobil!? 
J A N A fslatko i ponizno): E m Jozek, pa naj se t i 

srditi na mene, ce sam t i zalnog kaj r ek la . , , J a sem 
bezala velecasnom, jer sam mislila, da te velecasni 
bu navc i l , k a k bus ise l do cara . , , 

J O Z A : A h a , . , sad nis vise bedak. Mamek meni 
z g l e d i . . . da si t i ponorela , , , T i si nekak zbeda-
stila, c im s i v id i la nekaj svetlecega v mojoj r u k i . . . 
Predi sam b i l bedak, a sad se svet l im k a k sunce , . . 

S U S J E D I i S U S J E D E : Ha , ha, ha . . , 
. J O Z A : Ne bum te sobom z e l . . , pak se giftaj! Z a -

kaj s i zlocesta? 
I V E K (upada): A ja bum kojneka dobil? . . . 

• P r i z o r V I . 

Z U P N I K , G A Z D A R I C A , J O Z A , J A N A I I V E K . 

Z U P N I K (susrecuc J a n u i gledajuc Jozu, kako u 
jednoj ruci drzi dva noza, a u drugbj s jekiru sa ci ta-
vom sakom, a izmedju prsti ju svjetl jucavi prsten, ve 
lecasni iznenadjen ozbiljno): Hvaljen Isus i Marija; 
dobri l j u d i . . . 

S U S J E D I i S U S J E D E , J O Z A i J A N A ; N a se veke 
vekov, 

I V E K (skida kapu, pa gundja sklapajuc p r i tom 
m k e , p r i t rc i z a velecasnim, izljubi ruke . U ruci ima 
drvo i noz za rezudkanje.) r >. 
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V E L E C A S N I : A sto je to t e b i J o z a Dugorepec? . . . 
Sto se je to tebi desilo? 

J O Z A : Nikaj velecasni gospon , , . n i k a j . . . 
V E L E c A S N I ; A zasto t i imas sjekiru i nozeve u 

ruc i? ! 
J O Z A : S e k i r u i noze sem zel, da bum gusaka 

k l a l . . . 
F A R O V S K A F R A J L A : A v i J a n a ste ga nama 

obecala , , . 
J O Z A : A ja gosponu M o r i c u , . , 
J A N A : Gusak je m o j . , . j a sem ga vama gospo-

dicna milostiva obecala, pak vam ga bum i dala . . . 
J O Z A ; H u tonba vragov i jezero vragov odneslo 

moju k a c u ! . . . 
V E L E C A S N I (ise k r i z a ) : Zao duh je u tebe usao 

covjecje boz j i . , . Gr i jeh i zlo govore k roz usta tvoja, 
sine propasti vjeone. I ako se np popravis, dusa tvoja 
ce v e c n a ovom svi jetu zalutat u tminu, a n a drugom 
svijetu ce se sunovrati t i u ponor v j e c n i . . . {Izgovara 
teskim mukl im glasom kao sa propovijedaonice u 
crikvi). 

J 0 2 A (uvjerljivo): Ni to tak, v e l e c a s n i . , . Se ja 
v a m bum povedal, k a k o je . . . . V i ste prodekuval , da 
je nas gospon car z g u b i l . . . 

V E L E C A S N I : J e l i se tako govori sine tmine? . . . 
Z a r se ne ve l i Njegovo Velidanstvo ca r ? 

F A R O V S K A F R A J L A ; No natur l ich! Seine Maje
stat! 

S U S J E D I i S U S J E D E ; A h a ! 
J O Z A : Jejjeeee . . . ja se bas odmah nis setil bas 

tako . . . A s t a m fort bum govori l : »Njegovo k a k t i V e -
l icans tvo« . . . 

F A R O V S K A F R A J L A : A l je budalast! 
J O Z A : J e gospodicna, k a k se zeme . . , Mor t i je-

sem morti nisem , . . A l da jesemi neb i imel sto jezer 
V zepu . . . (dbijesno vadi i z dzepa pnsten, pa ga pred 
svima pokazuje), 
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S U S J E D I i S U S J E D E [usklik vel ikog zacudjenja i 
znatizelje); Joj n a ? 

J O Z A : K a j n i to onaj prsten, kog je nas gospon 
car i l i k a k o no v i vel i te Vel icanstvo z g u b i l . . , ? 

I V E K (upada): J e , . . je gusaik ga je n a s e l ! , , , 
F A R O V S K A F R A J L A ; W i r k H c h wahr !? 
V E L E C A S N I i F A R O V S K A F R A J L A (zavidno 

gledaju gurajuc glavu blize, Velecasni sumnja, p a 
c i ta) ; Josef us secundus imperator , , , (pritom se t resc 
od uzbudjenja), 

F A R O V S K A F R A J L A : Meiner Seele! ' ' ' ' " -^ " 
S U S J E D I i S U S J E D E (zacudjeni): A - a - a - a . . . , 
Z U P N I K (se trese od uzbudjenja), 
J O Z A : K a j oni velecasni imaju z imicu? > 
S U S J E D I i S U S J E D E (priguseni smijeh), 
V E L E C A S N I : J e J o z a dragi, pa znas t i bi taj pr

sten mogao da meni d a d e s , . , -,1 M,- ,, , , 
J O Z A : A h n a . , , ne dam , . , 
V E L E C A S N I (kao u nepr i l ic i ) : A l i s inko moj, pa 

k a k o ces t i doci bez posrednika do c a r a ? . . , Istima 
je, da je ca r oglasio, da nalaznik moze od njegovog 
vel icans tva cara , t raz i t i nagradu, k a k o v u zeli z a to, 
sto je prsten pronasao i posteno ga povratio njego-
vom velicanstvu, A l i t i sinko dragi i posteni n i s i 
zato n i odgojen, a n i dorastao, da b i mogao d a do-
djes njegovom vel icans tvu ca ru u pohode, p a da 
prsten predas i nagradu trazis , , , T u mora n e t k o 
posredovati izmedju tebe i cara , 

J O Z A : Posredovati izmedju mene i c a r a ? ! 
V E L E C A S N I : P a da! Mora tu bi t i neki posrednikf 
J O Z A : A h a ! T r e b a v t i k a c a ? T r e b a nekog k o b u 

se v teknul zmed mene i ca ra da more Ikaj v zep 
vteknut i ! 

V E L E C A S N I ; Zato te j a po savjesti svojoj, a z a 
doibro tvoje misled, savjetujem da taj prsten m e n i 
predas, a j a 6u ot ici do Njegovog Vel icans tva c a r a - . . 
P a k a k o b i t i uopce i mogao d a ides na tako da lek i 
p u t ? , . . T o b i tebe vise stajalo, nego l i je i v r i -
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j e d n o - , . K tome ti ne poznajes jezika, kojim car 
govori, pak bi se t i izgubio u stranom svijetu. A ja 
kao savjesni pastir svojih vjernih ovaca pazim za 
ddbro njihovo, ne samo na nebu, nego i na z e m l j i . . , 
E to zato ti savjetujem, da t i taj prsten predas 
men i , , , ' i 

S U S J E D E : P a da . . . 
S U S J E D I : Ne! 
S U S J E D E : D a ! 
S U S J E D I : Ne! 
J O Z A ; A h m a , , , velecasni necem »pos redn ika« ne

cem v t ikaca , . , B u m ga ja sam p r e d a l . . , bum ce 
mi ga gdo bu stel zeti , dva noza i sek i ru imam . , . 
Bogme sakoga bum v m o r i l , , . 

I V E K fupada): K a k gusaka! 
S U S J E D I i S U S J E D E { u strahu): Jo j na! 
V E L E c A S N I : Propast tvoja Iz rae l iz t e b e . . . 
J O Z A ; J e velecasni tak bedasti nismo n i mi muzi, 

da bismo mam z ruk dali »posredniku« vt ikacu sto 
jezer, -

V E L E c A S N I ; Sinko, oholost krije u sebi propast 
svoju . , . Razumijes l i t i to? 

J 0 2 A : J e velecasni je, ja razmem, a l i prstena ja 
ne dam nikom, nego gosponu caru. 

V E L E c A S N I : A l i do cara t i ne mozes doc i . . . 
Pimo v ra t a t reba preci , dok se do cara dojde, a on 
fe daleko . . . A kako ces. t i ,na tako daleki pu t . . . 

J O Z A ; O v a k l e p p nogu, z a nogom, . , To rbu na 
rame bez »pQsrednika« pak v Bee c a r u . . . 

S U S J E D I i S U S J E D E ; A h a ! -
V E L E c A S N I : A l l tamo te ^ne budu pustili. P r e d 

carsk im dvorom stoji s t raza, I z a te je opet pimo 
straza. Nikako tamo ne mozes. 

F A R O V S K A F R A J L A ; Ne-jinoze se k caru onako 
— mir nichts dir inichts! . 

JOZA: B u m p r d b a l . . . Je>velecasni, pa v i ste nam: 
prodekuval, da se ca rska ne •poricfe , . i . pak k a k ' j a 
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ne b i mogel dojti do cara, ce car oce da nalaznik 
sam prsten preda k a k t i bez m e s e t a r o v ? ! . , , 

V E L E C A S N I ; S inko moj . , . Objasnio sam ti, da 
car govori njemacki, a t i njemacki ne razumijes , , . 
K a k o ces t i govoriti sa carem? , . , 

J O Z A : A k a k n a sajmu takaj ne razmem svapski , 
pak sejedno tele prodam , , , 

V E L E C A S N I : A l i to nije t e l e . , , 
J O Z A : J e jejeeee velecasni, to j a znam , . , to je 

sto jezer t e l ekov , , . a juj kaj bi becal i? , , , Ce me 
ko za deset telekov prevar i , sejedno mi bu jos dost 
ostalo. 

F A R O V S K A F R A J L A : T a car govori samo nje-
ma6ki! 

V E L E C A S N I : A kako ces t i nauci t i n jemacki? 
S U S J E D E : P a kak bi? . . . 
S U S J E D I : B u vec! ' ' 
S U S J E D E : Nebu! ' ' 
• S U S J E D I : B u ! Hiin)? on r.^;.] 
S U S J E D E : Nebu! ' ' 
S U S J E D I : B u ! 
J O Z A ; J a znam kaj ja delam: B u m j a zel gospona 

Morica , k a k mesetara , . . On svapski zna . . . On bu 
mesetaril s gosponom carem, 

V E L E C A S N I ; A l i onda se t i neces moci sam izrav-
no sa carem razgovarati , 

J O Z A : J e pa kaj cemo , . , malo bum ja strbeknul 
njemacki, a malo on hrva tsk i , pa bumo na p o l . . . 
P o l meni pol njemu. Ce ne bum znal se rec, bum m u 
prstem p o k a z a l . . . On meni takaj. P a eto to bu sto-
k ra t lakse nego sa tom mojom Janom, Ona vam je 
ponorela. 

J A N A : Jopec b e d a s t i . . . . , 
J O Z A : K u s baba! (zamahne sjekirom). 
S U S J E D I i S U S J E D E (hihot); hi , hi , h i . . . 

- V E L E C A S N I : Z l o c a se je ugnijezdila u tvojem srcu. 
J O Z A ; Bogme 'bu imala malo placa, majne nek 

nasa pura V I c b c u , . .i ' 
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V E L E C A S N I (ikrizajuc se) : J a vidim sinko, da je 
lakomost zamraci la tvoj mozak, Propast tvoja i z tebe 
Izrae le . , . Slabost je u vama vasa . . , (kao s a pro
povijedaonice): I slabost vasa grijeh je vas . , . Zapo-
vifed bozja v e l i : Ne ubij! A t i z l i sinko drzis kraj 
sebe dva noza i s jeki ru . - , 

J O Z A : J e , jee, velecasni, a l i zapovjed bozja ve l i i : 
»Ne u k r a d i ! « , a k a k se bum od tata brani l , neg da 
m u c r e v a spuknem z nozem i l i sekirom da ga po 
ce lenk i heznem, 

S U S J E D I i S U S J E D E : Ha , ha, ha , . . 
V E L E C A S N I (se k r i z a ) : Gr i jeh je zavladao dusom 

tvojom . . . I jednom nogom dusa tvoja grezne u mo-
c v a r u paklenu . , . 

J O Z A : Dobro, da ni i sa d r u g o m . . . sa sto jezer 
se bum spuknul v e n sa ovom j e d n o m . . . B u m ja 
Majc i Bozjoj Bis t r ickoj kup i l svece k a k turenj v i -
s o k e . . , 

I V E K (koji po strani sjedi i rezucka, upada): I meni 
ko jneka?! . , . 

J O Z A : P a bu ona oprostila kaj ja svojim bedastim 
jez ikom nekaj isklafram. 

V E L E C A S N I : A nebi t i sinko moj, kao ovca ove 
cricve, kao stado povjereno mojem torn, pripalio u 
nasoj c r k v i nekol iko duoljijera? 

S U S J E D I i S U S J E D E : J e nekak! 
J O Z A : J e velecasni, j a sem se po p r avu zave tuva l 

Majc i Bozjoj Bis t r ickoj ! Ce ih ona nebu stela, onda 
ih bum daruval svetom Jaritonu, 

V E L E C A S N I : P a oltar svetog A n tuna nalaz i se bas 
u nasoj c r k v i . . . . . / . j ., ., r 

S U S J E D I i S U S J E D E : J e nekak! ' ' ' 
J O Z A : J a velecasni, p rav vam bum rekel , ak vasa 

gospodicna frajla ne bu te svece stokrat znova pro-
dala, a samo enkrat novce dala v crkvenu kasu. 

F A R O V S K A F R A J L A (uzrujano): Das ist j a doch 
unerhort! Schrek l i ch ! T a k a v bazobrazluk! 

S U S J E D I i S U S J E D E (hihot): hi, hi, h i . . . 
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V E L E C A S N I (uzbudjeno): T u v lada grijeh i zlo-
b a , . . Odavle idemo, jer duse bi nam se nase tu 
otrovale zlocom pak la , , . 

J O Z A : J e velecasni k a k se zeme. Znate kaj , da 
se ne srdiju, sejedno vam bum dal gusaka! I v e k bus 
mi gusaka v j e l ! . , . 

I V E K (lovi gusaka): T a k i tatek! ' 
V E L E C A S N I (gazdarici) I d e m o . . . 
F A R O V S K A F R A J L A : Ich w i l von diesem Gesindl 

nichts haben! 
V E L E C A S N I : Od Jane to je nesto drugo . . , J a n a 

je razumna zena, a l i v i i , , , 
J O Z A : Jejeeee . - . velecasni za prav v a m dam, i 

od srca vam dam gusaka, da se pomirimo. 
V E L E C A S N I ; T a k sinko moj pametan budi, pa 

razumno govori! I u mojem s rcu budi se ocinska briga 
i z a tebe mi l i moj sinko . . . T a k o ja razmisljam, pa 
kako b i t i mogao do cara u B e e ? 

S U S J E D E : P a k a k b i mogel? . . . 
S U S J E D I : B u vec! 
S U S J E D E ; Nebu! . :.. M 
S U S J E D I : B u ! 
S U S J E D E ; Nebu! 
S U S J E D I : B u ! 
J O Z A : J e velecasni, j a sam si to vec m i s l i l . . . J a 

bum zel Mor ica k a k mesetara . . , Ce i tele prodam, 
tak se s lkud nas Moric v tekne . . . Ce ocu strbeknut 
njemacki. a moj Moric auau po n j emack i . . . Ce nam 
T a l i j a n dojde, a nas Moric zna i ta l i janski . . . on 
se zna, 

V E L E C A S N I : E h sinko moj, t i n i ne znas u kakove 
nezasitne ralje guras sve svoje . . . 

J O Z A : Bog i bogme, j a bas praf n i ne znam. 
F A R O V S K A F R A J L A : Gehen w i r weg davon! 

(okrece se da ode). 
J O Z A : E pa zbogom! G u s a k a si zemite, to v a m 

dam. T 1 
V E L E C A S N I ( se .okrece ) : pozdravlja Janu , I v e k 
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mu ljubi ruke i nosi za njim gusaka, a J o z i ne rece 
n i rijeci.) 

S U S J E D I i S U S J E D E : Hval jen Isus i Mar i ja ! 
J O Z A (vice) : Velecasni , velecasni, a kaj se nismo 

pomiri l i? . , . K a j ste na mene zaboravi l i ! (velecasni 
odlazi gundjajuc). 

S U S J E D I i S U S J E D E (smijeh). , „ ^ 

P r i z o r V I I . -

J A N A , J O Z A , S U S J E D I i S U S J E D E . 

J O z A : K a k je, da je, ja sejedno idem do Mor i ca . , , 
Velecasni je stel se . . . Mor t i Moric bu nekaj jefti-
n e j s i , . , B u m probal s e c u v a t . . . S i m pak tam , . . Ce 
nekaj i p o t r o s i m . . . A tebe J a n a bum s t i r a l . . . J e 
l i razmes?! . . . > 

S U S J E D I i S U S J E D E (smijeh). 
J A N A : Norc, ostane norc, dok je ziv. 
( I z daljine cuju se tamburasi, dolaze sve blize i 

blize). 
J O Z A : D a mi je to velecasni reke l , b i l bi ga piknul , 

ali tebe bum heznul, ce mi to jos jenput reknes! . . . 
Sad mam idem od tebe , . . 

S U S J E D I i S U S J E D E : Mam i d e . . . , 
J A N A : J o z a . . . Jozaaa . . -
J 0 2 A ( t rc i ) : Ne bus me vjela . . . ne bus . . . 
J A N A : Joza c e k a j . . . naj o d i t i . . . ', 

...... ' • ' P r i z o r V I I I , ^ " 

J A N A , J O Z A , S U S J E D E i S U S J E D I , 

' -.' • ' I v e k i tamburasi svirajuci , ' \ 

J 0 2 A : Haj de&ki k a m idete? 
P R V I T A M B U R A S : K Mor icu pemo sv i ra t i ! '•. 

r J 0 2 A : Idem s vami, vuzgite decki — i ju-ju-ju! 
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T A M B U R A S I (zasviraju, odlaze, s v i r k a sve tisa i 
tisa). 

J A N A ; Prok le ta birtija, pak se bu J o z a n a p i l . , . 
vrazj i t amburas i ! . . . 

S U S J E D E i S U S J E D I (smiju se grohotom): Ha, ha, 
h a , , , 

J A N A : A kaj ste se dosle sim smijat? Nosite se 
k vragu drugce zemem vi le pa vas naitiram, 

S U S J E D I i S U S J E D E : A kaj s i nas z v a l a ? ! 
I V E K : Mama — pusti i h — idemo vnuter. 
J A N A (odlazeci): V r a z j i j ez ik i znatizeljni! S v e mo-

raju cuti i videt i ! E m se nemrem n i z muzem lepo 
spominati, da se susedi nebi mam nuter zmesali, 

J A N A i I V E K (odu u kucu) , 
S U S J E D I i S U S J E D E : Ajdmo i mi doma! 
(Zapjevaju pjesmu od pocetka cina i odu . . . Pje-

sma zamire.) . . . . 
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C I N I . 

(S l ika 2.) 

(Pozornica seoska trgovina i k rcma zajedno, Jedna 
pregrada ima dva stola i nekoliko klupa, a druga pre-
grada je si tnicari ja sa svim v*stam irdbe. T o je radnja 
gospodina Morica Mana. U unutrasnjem dijelu pozor-
nice sjede oko stola tamburasi i kartaju, snapsl. 
Tamibure su odlozene na drugi stol, Tamburasi se 
kartaju, t^k tu i tamo cuje se od n j ih povik »cvanzig«, 
»firzig«, »a!dut«, »daj«, »hvala« itd., »ti nema's«, »sad 
dojdes« , »pumer l« , 

P r i z o r I , 

J O Z A , S A R A , T A M B U R A S I , 

J O Z A (isjedec za jednim stolom pi jucka i pripo
vijeda S a r i ) ; J e gospa milostiva, a kam je k vragu 
odisel gospon Mor ic? 

S A R A (postarija zena, gojazna, kukmastog nosa, 
ragcvaljenih usana sjedi i plete carapu): Unverschamt 
ist heute der Mann , , , 

J O Z A ; J e e e , . . bas tak je i farovska fraj la nazvala 
vaseg gospona , . , Jee, ce bi gospon Moric znal, kaj 
ja, potrebujem, mam bi se stvoril t u , , , 

S A R A ; A gde se v i nazveglala? 
J O Z A ; Jos se nis. A l i bum . . . da mogu basbelk moju 

:na:barit. . . Dajte mi jos jednu l i t r icu onak dobroga. 
S A R A : J e dragee, ne bu nikaj . , , p la t i la niste s tara 

dug a sa)d novo dela la! Po la li tre zaplat i la v i , pak 
v a m jos pdla l i tre donesla na stol , 

J O Z A ; J e milostiva gospa frajla, ce bi oni znala, 
kaij znam ja , ehm bi v i sto l i t r i doneli na stol. 

S A R A : J a znala dragee sve, a l i v i nis ne z n a l a . . . 
V i samo pi la , a ne plat i la . V i samo s^be upropastila, 
a svoju zenu t i ikla , a svoja deca takaj u p r o p a s t i l a . . . 
V i nama ne plat i la , a n i gusaka nam ne donesla, kak 
nam obecala . . . V i sve sfundala , , , 

J O Z A : T o je moja babek fcriva, kaj je predi obe
cala gusaka fraj l i s a farofa, , , J a se nis' stel pleba-
nusu zameriti, pak sem rekel mojoj kaci , nek gusaka 
da, kak je i dbrekla , , , ,j 

S A R A : Unverschamter K e r l , , , 
J O Z A : Kere le je lani vumrl , a ni on se n i zvai 

Unfersemt neg Janez, milostiva gospa, 
S A R A : E m ste v i bedeck . . . 
J O Z A : T o mi i moja J a n a ve l i i nas gospon ple

banus. A l i ida oni milostiva gospa fraj l ica znaju, kaj 
j a imam, bog i bogme, i v i bi ponore l a . . . 

S A R A : V i ste se denes, fest nazveglal meiner 
See le . . . 

J O Z A : Jos nis j e l denes zele. Moja me je kaca 
s t i rala z hize. 

S A R A : I j a vas bum st i rala . . . V i ste lump, V i nis 
ne plati la, a samo p i l a . , . 

J O Z A ; Kulfco je, da p la t im? 
S A R A : D v a sdksera danes. A od predi v i mala tri 

gulden . . . (pokazuje rukam i sa t r i prsta t r i ) , 
J O Z A (tajanstveno); A ce bi ona gospo niilostivna 

i r a j l a znali , kulko j a imam, sto guldn bi meni dala . . . 
S A R A (znatizeljna i izvjedlj ivo, a porugl j ivo): A 

kaj b i ona imala? 
J O Z A : Sto jezer gtildn . . . 
S A R A (poruglj ivo): Malo manjse . . . 
J O Z A (uvje r l j ivo) : T u je kod mene puno penez . . . 

tu vam je kod mene v z e p u . . . 
S A R A (tajanstveno, s tavl jajuc prst na us ta) ; Got 

'iber de vel t ! Mort i s i t i covek hudi koga ordbila . . .? 
J O Z A : J e . . j e e . . . onog g u s a k a . . . 
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S A R A : V i lepo sad duga p l a t i l a . . . A meni nekaj 
d a l a , , , i j a nikom nikaj ne k a z a l a . . , J a sve bila 
kus . . , A l i v i nikoga ne ubi la? 

J O z A : J e gusaka sam stel zaklati , a l on je bi l 
spameten, pak spuknul van predi, nek sem mu oreva 
zrezal . . . 

S A R A (tajanstveno a izvedl j ivo) : A k oni meni dala 
tak sto guldn j a nikom ne kazala , da v i stela zaklat 
a orobila gospona . . . 

J O z A ; Gospon!? — em je to bil moj zugec! 
S A R A (razocarana): Wieso? . . . K a k to? 
J O Z A (masuc rukom): A tak , , . gusak je moj . . . 
S A R A ; J a to ne razmela, B i l a to gospon Gusak 

i l i igospon Zugec i l i obadva? , , , No alk s u to i oba-
dva bila, j a ne t razi la nis vise neg sto guldn, pa nikom 
nista ne r e k l a , . . (prijetec s e ) : A ak v i ne dala, ja 
sve kazala sandarom i p o l i c i j a , , , J a se ne sal i la . . , 

J O z A : A je? , , . Ce bi t a k ? ! , , , J a sem prsten go
spona cara spuknul da prostiju z crev naseg gusaka, 

S A R A (uzbudjeno); Got iber de Ve l t ! V i imala 
prsten Seiner Majestat? . , , J o j , , , moj Moric i Kdbi 
nas sve prekopala i zivica i cesta i oranica i t rava . , , 

J O z A : J e moj zugec bil je prvi , a spametnejsi neg 
i gospon Moric i gosponcek Kobi , Dobro je skr i l moj 
gusak sto j e z e r , , , 

S A R A : Grosse Schade, da to ne bila moj kusak . . , 
A gde vam je prsten? 

J O z A (vadec jednom rukom prsten, a drugom noz, 
noz peri, a prsten pokazuje) ; T u je p r s t e n , . , J e to 
prav i? , , . T a m pise, kak mi je i velecasni gospon ple
banus r ^ k e l : Gospon Josef c a r , . , A okenca ima kak 
kresnice, kak ni nas grof nema, 

S A R A (bulji pa drhtavo i uzbudjeno gleda i 
mrmlje zalosno): J o j Got iber de Ve l t ! , , , richtig, to 
bila prafa prsten Seiner Majes ta t , , . 

J O Z A : N i nas gusak bedasti, da bi on krivog pro
gutnul , , . A kaj je vam, gospa milostiva ft^ajlica? , , . 
K a k da imate z i m i c u , , * 
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S A R A (v ice ) ; Moric mein Leben . . , Kobi leben — 
got iber de Vel t . Nas J o z a Dugorepec je nasel prsten 
Seiner Majestat! (snelbiva se ) . 

T A M B U R A S I (^koce na povik, ostave karte i bu-
I j e c ) : P r s t e n ? ? ? ! . . . C a r e v ? ! . . . 

" P r i z o r I I . • ••(•• 

M O R I C , S A R A , J O Z A , T A M B U R A S I . 

M O R I C (uzasnut): W a s denn? . . . Unmoglich . . . 
j t rc i prema J o z i ) . 

M O R I C i S A R A (zajedno); Got iber de Ve l t ! J e 
J o z a draga, v i meni idala taj prsten, da se ja dobro 
na njega pogledala. 

J O Z A (ispruzajuc ispred sebe noz) ; Ahna . . . riii 
Jozek bedak . . , ce mi ga gdo hoce zeti, tak mu bum 
predi creva spuknul, a l prstena ne d a m . . . 

M O R T C : J a ne misl i la vam ga z e t i . . . 
T A M B U R A S I : A ne . , . 
J O Z A : T a k ga morete pogledati (vadec prsten po-

kazuie) , 
M O R I C (drhtavo gledi i uzbudljivo sapce): R i c h -

t i g . . . Izgleda, da je to prava prsten Seiner Maje
stat . . . ' 

S A R A : P r a v a prsten Seiner Majestat!? A mi ga 
ne mogla najti, a Koibi i ska la celi dan . . . 

j O z A : Bogme i vas i e zimica fest stepla . . , ' • 
M O R I C (mudro): A l i v i J o z a ne mogla stim n i -

kam . . . V i u Bee ne mogla, jer ne imala novae. 
S A R A : V i ido cara ne mogla, jer v i ne znala nje-

macko. , 
M O R I C : V i se nikad he korist i la s tim. A j a v^ma 

sto gludn za taj prsten dala . 
S A R A : K a j v i mis l i la sto guldn . . . 
T A M B U R A S I : Sto guldn?! . . . ' , , 
M O R I C : To nema ni grof . . . 
T A M B U R A S I : Nit i grof? • 
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J O z A ; A h n a . . . (trese glavom). 
M O R I C : T a k vam dala sto i ideset Gulden (pruza-

]uc r u k u ) . . . 
T A M B U R A S I : Sto deset g u l d e n . . . ? ! ! 
J O z A (perec noz prema pruzenoj ruci isa ostricom. 

trese dalje glavom): A h n a . , . 
M O R I C : Sto dvadeset vam i d a l a . . . I odmah j a 

vama izbroji la , . . Sve u sr^bru, 
S A R A ; O, v i se k a j a l a . . . 
M O R I C (gnjevno); Sto dvadeset g u l d n o v . . . to 

bila sve vase ne wedno . , . 
S A R A : I v i ne h t e l a ? ! . . . 
M O R I C : V i ostala n o r c . . . 
J O z A ; J e talk mi i moja J a n a veli , I plebanus ve l i 

da isem norc. A j a misl im, da bi b i l norc, gda b i ga 
d a l . . . 

M O R I C (gleda jos jednom uzbudjeno na prsten, pa 
velikodusno masuc r t ikom): T a k dvesto guldn . , , vam 
ja p la t i la za prsten . . , 

J O z A : J e e . . . tulko bi morti b i l idal i velecasni. 
M O R I C ; T a j a vam dam dvesto i pedeset . . . Jeste 

l i razmela? . . . Dvesto pedeset, to je dva puta vise 
koliko sve vase bila vredna , . . 

T A M B U R A S I : Dvestopedeset?! , , , 
J O z A : J e moje malo vredi . Nas velecasni je pro

dekuval, da prsten mora caru donesti onaj, gdo ga je 
nasel p r v i . . . I nigdo drugi. Gospon car nece n ika-
kovih mesetarov, kak t i na pijacu, ddk se teldki i 
pujceki p r o d a v l e j u . . . 

M O R I C : T o j a znala topro, a l ja ne rekla . da v i 
to nasla , , , J a vama pla t i la za prsten, a j a rekla , da 
j a prsten nasla , , , 

T A M B U R A S I : A je, nekak! . , , 
J O z A (tresuc glavom): A h n a , . . tak ne bu . . . J a 

prav o c u . . . kak j e . , . Po p ravu i pravici , ja bi mo
ra l da donesem svojega gusaka, kaj je on prsten 
n a s e l . . , 

M O R I C ; Gusak vas bila moj- : 
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S A R A ; V i meni gusak obecala. 
J O z A ; J a sem obecal vam, a-moja J a n a farovskoji 

f ra j l i . P a da i gosponu plebanusu ne bi bilo krivo, j a 
sem mu ga i d a l . . . 

M O R I C : A l i v i meni bi la duzna . . . J a vas tuzi la , , . 
I vama j a prodala kucu i grunt. •••• • 

T A M B U R A S I : K u c u i igrunt?! 
J O Z A (poruglj ivo): E m morete i moju J a n u ce 

cete skup z grim tom! Se s i zemite! , , , 
M O R I C : J a vasa J a n a ne t r e b a l a , , , 
J O Z A : K a j morti ni moja J a n a vec zgodna, gospon 

Moric!? 
M O R I C : Z a vas vasa J a n a bila zgodna, a za mene 

moja Sara leben , , , (okrecuc se kao da zeli ot ici) : 
Dakle stela v i i l i n e ? 

S A R A : Budete se k a j a l a , , , • ^ • ; 
M O R I C : J a vama stela t o p r o , , . " ' 
S A R A : V i stela zlo , , . 
M O R I C : Dak le v i stela i l i ne? 
J O z A (tvndoglavo): A h n a , . , gospon Moric, bum 

ja sam isel v Bee do gospona cara , . , I j a bum njemu 
kazal , kak sam ja stel se po p r a v i c i , . . B u m ja njemu 
rekel, kak ste v i steli da se vtdknete, kak mesetar 
zmed mene i c a ra . , , 

M O R I C (srdi to): A j a vas tuzila, da v i lagala. 
S A R A : I vas tuzila, da v i meni dug ne plat i la , 
M O R I C : A v i n i ne mogla u B e e . . . 
S A R A : V i novaca ne imala, a v i njemaeki ne raz

mela, pak kak b i v i i s l a u B e e , . , 
M O R I C : V i trebala od bpcine potvrda, da ste v i 

Joza Tufcorepec . , , 
S A R A ; V i trebala od plebanusa svedocba, da v i 

bila pvosten , , , 
M O R I C : V i trebala od suda, da v i ne bila k a z -

n j e n , . . 
S A R A ; V i treibala potvrda, d a v i stimbru plat i la , 

a v i stimibru ne p l a t i l a . . . 



M O R I C : V i potvr-de ne dobila, jer taksu ne mogla 
platit, a taksu ne mogla platit, jer novaca ne imala, 

S A R A : V i nikaj ne mogla, 
M O R I C : A k v i prsten Seiner Majestat z ad r i a l a , v i 

svrsi la u r e s t , , , 
TAMBURAsI (na svaku receniou Morica i Sare po-

tvrd ju ju) : P r a f , , . 
JOzA (koji je Morion i Sa r i na svaku recenicu po-

tvrdio sa »p ra f ) : Se to vam dajm ;za p r a f . . , a l pr
stena j a ne dam , . , J a sem ga spuknul sa mojim Ive-
kom da prostiju z naseg gusaka, 

M O R I C : Zato ga mi ne mogla na j t i ? ! 
JOzA: N i velecasni plebanus skup sa svojom go-

spodicnom frajlom n i ga mogel n a j t i , , , 
M O R I C : J a vas p r i j av i l a na oblast, . , 
JOzA: A kaj bi v i p r i j av i l i ? J a nigdar bas ne mi-

s l im zlo, Ce mi je najgorse, tak se nazveglam, pak 
popevam i moju Jan icu harim, kak pravi muz , , , 

T A M B U R A S I (priguseni smijeh): ho, ho, ho, hi, hi, 
hi, ha, ha, ha , , , 

M O R I C ; V i bila pi janica i v i dug pravi la , pak v i 
bila rasipnik . , , A rasipnik ne smela imat novae u 
r u k a m , , , 

S A R A ; Seine Majestat vama ne dala nagrada , . , 
M O R I C : J a to napravi la kod suda, da v i b i la r a 

sipnik, T a k recite, hocete l i dati prsten i l i ne? 
JOzA (dalje tvrdoglavo tresuc glavom): A h n a , , , 

Nebu nikaj s toga , . , 
M O R I C (srdi to): T a k zakon bude svoje kaza la , , , 
S A R A : V i ne htjela posteno i topro , , , 
M O R I C : T a k vama bude z l o , . , 
JOzA (tvirdoglavo stalno drzec noz u ruc i ) ; J ee ce 

inak nij , , , j a tome nis k r iv , , , 
M O R I C : V i sebe upropastila, jer naredba carska 

kazala, da ako nalaznik ne p r i j av i z a cetrnaest dana 
prsten, tak svrs i la u stdkhaus, 

T A M B U R A S I : Stokhaus 

JOzA; Cul sem j a to s prodikalnice, Mort i ste i v i 
bil i V c i rkv i? , , , 

M O R I C : J a sve znala. 
S A R A : A j a znala, da i v i nemala novae, da mo

gla na put, 
M O R I C ; J a njemacki znala , , . j a novaca imala , . . 

j a na put mogla, j a sve mogla , . , a v i nis ne mogla. 
S A R A ; A mi vama topro stela. 
J O Z A ; J e . . . j e e , , , praf v i velite, a l j a prstena 

z ruk ne dam osim gosponu caru, J a cuvam carevo 
blago, J a J o z a Dugorepec selak iz ZaJbnjaka, , , Jeste 
l i razmeli , v i gospon Moric? , , , A nas gospon car 
nece posrednika i mesetarov n i v t ikacev , , , Razmete 
l i v i to gospon Moric? , , , J a bum del pinklec na 
ledja, s e k i m pod ruku, noz v u sare, pa bimi isel v Bee 
do gospona cara, 

T A M B U R A S I : Do gospona c a r a ? ! . , , 
M O R I C : N i za dva meseca ne bute pesice dosli 

iz ZaJbnjaJka do Beca, Putem vas mogla netko napast, 
pa orobit I u b i t , , . 

S A R A ; A sto stela v i v Bee, kad njemacki ne raz
mela , . , 

J 0 2 A : E m to sem s i j a bas i m i s l i l , , , Zato seni 
vas i dosel prosit, da bi me navci l i nekaj svapski 
strbenknuti , , , onak kako to v i razmete, auaus , , , 
a u a u a u s . , , 

T A M B U R A S I ; a u , , , au , , , au , , , au , , .ssss , , , 
M O R I C : V i se 'drzavnoj sprahi rugala, a j a to ja-

v i l a caru, I v i svrs i la u Stokhaus , , , 
J O Z A : J a sem onak rekel, k a k od vas cujem go

spon M o r i c , , , T a k se meni cini, kad me nazveglanog 
tir jate van hinaus a u , , , au , , , Jf gospon Moric j a 
nis kr iv , da mi se se tak nekak cini , , , 

M O R I C : J a zato vas pr i javi la , pak v i is la u Stok
haus , , . 

J O Z A : A kak bi bilo gospon Moric. da bi i v i dosli 
v Stdkhaus, kaj ste prekvcera mesto jedne, t r i l i tr ice 
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u rabos zarezal i J u r e k u Boltdku, a ja sem to gledel 
sa Ladom Kusom? . , , 

T A M B U R A S I ; A h a Moric , . . 
M O R I C (gnjevno): V i pijanec jeden, kaj v i videla, 

koliko on pr i je popi l? 
S A R A : M i sve tocno pisa la! Got ider gerechte un-

versemt ist der Mann, 
JOzA; Ne gospon Moric, mene se to ne dotikavle, 

a l j a vam praf povedam, , , J a i Ladek K u s smo predi 
dosli V bircaus , , , Boltek je po tem dosel , , , P a smo 
se v i d e l i , , , B i l i smo trezni, ka j nam v i bez penez 
niste steli dati p i t i , , , T a k vam je , , . 

M O R I C (tresuc se od j a d a ) ; K u s v i pijanec, j a 
vama bum dokazala, /da ste v i krala naseg Seine M a 
jestat v r e d j a l i , , , i bedaka spelaval i od svega , , , 

J O Z A ; J e , ce laz ne bi imela kratdk rep , , , 
M O R I C ; Osim kubice v i nis svoga ne imala , , , 
S A R A ; Sve v i sfundala i z a t e p l a , , . 
JOzA; J e , gda ste mi i v i malo pomogli, gospon 

Moric, J a malo a v i malo vise, pa talk j a odisel, ka;k 
ono velite z u g r u n t , , , A i moja J a n a je pomogla sa 
milostivom frajlom s f a r o f a . , , T a k se po malo pa 
bum po malo i bogec postal, A l i , i v i , kad crknete, 
nek mi prostiju, trejt i den bute jednak smrdel, k a k 
i ja , ce w a g dojde po s v o j e , , , 

T A M B U R A S I ; B u s m r d e l . , , , . . . 
M O R I C ; U n v e r s c h a m t , , , 
JOzA; Ce i v i poznate taikvog gospona? J a bogm.e 

ne razmem gdo je taj Unversamt , , , 
M O R I C (smirujuc se) ; A v i bi stela, da jos idete 

u Bee, a ni to njemaSki ne znate? . , , . 
S A R A ; E t o vidite, k a k je to? 
M O R I C ; J a vama pametno svjetovala, da v i meni 

sve prepustila, pak j a sve lijepo uredila, 
S A R A : A vama posteno na dlan plat i la dvijesto 

pedeset guldna . , , 
T A M B U R A S I ; Dvijestopedeset guldna!? , . , 
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JOzA: J e , je gospon Moric, a l j a prsten z ruk ne 
dam, jedino gosponu caru , . , 

MORIC; J a s vama isla, a l j a prsten predala i j a 
nagrada primila, a v i vani c e k a l a , , , 

JOzA ( tvrdoglavo); A h n a , , , to pak ne! , , , T a k 
n e b u u u , , , 

M O R I C : A k o hocete tako, topro . , , 
SARA: A k o necete onda , , , 
JOzA; B u zjutra s a mnom isel gospon plebanus . , . 
M O R I C : Noo , , , o tom bi mogli se predomis l i t i , . , 
JOzA: J a se ne bum nikaj predomisljal , , , J a sam 

sa gosponom velecasnim razgovaral, pak je rekel , da 
bi on odmah zmenom i s e l , , , I njegova fraj la pe 
z n j im , , , da :ga ne bi zgubi la , , , 

T A M B U R A S I : Zgubila?! , . , 
M O R I C ; Sve troskove v i budete plat i la , I nagrada 

na pol, pak j a i s l a s vama, 
JOzA: Ce n i to puno gospon Mor ic? ! K a j ne bi bilo 

prav po pravici , da v i snosite trosike, a nagradti, ce 
bi i delil i , vam b i bilo dosta peti t a j l ? 

M O R I C (tvrdo i poslovno gledajuc popustanje kod 
prcrtivnika); J e dragee moj, kako rek la i n ikak d ru -
gac, je l i v i mene reizmela sve pravo? , , , 

JOzA: I te k a k , . , v i bi meni zracunal troskov 
toliko, da b i meni zostal napokonec od sega brus , , . 
T r o s k i vama, korist na p o l , , , ce ocete i bog? . , , Ce 
necete, bmn isel sa gosponom plebanusem , , , 

M O R I C ; D a svaikom bude pravo, j a p la t i la svoj 
trosak, a v i svoj , , , 

JOzA: Jee, a l i ja sem st i ral prsten z mog zugca, 
M O R I C : Ali taj zugec b i la moj , , , 
S A R A : V i meni njega obecala , . , 
JOzA: A sad je kod gospona plebanusa, Ce ocete 

kak sem vam rekel , ce necete, tak zjutra rano, putu-
jemo j a i gospon plebanus sa karucam v Bee , , , 

M O R I C : H m , , , hm , , , j a bi se jos predomislila . . . 
T o mene bude mnogo kos ta l a , , , J a pimo novaca 
i z d a l a . , , 
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S A R A : Moric svoja pamet trosila . . , ^ 
JOzA: A l j a sem prsten nasel, a v i bez njega ne 

bi mogel n i k a m skup sa svojom pameti. 
M O R I C : A l i k l a fa radi, k l a v a m i s l i l a . . . 

. ^ 9 ^ ^ ' . "^f " ' • • • glava misl i la , a l i glava ne bu 
nikaj zmisl i la , ce n i bilo gusaka naseg . , , 

M O R I C : J a z moja S a r a razmisl i la . , . 
JOzA: J a nigdar ne pitam moju J a n u . , , 
M O R I C : D v a k l a v a vise znala nego jedna klafa . 
JOzA: J e . , , jee . . . gospon Moric, a l i moja J a n a 

veli , ce se j a zestanem sa kumom Boltekom, da dva 
norca delaju duplionu nori ju. A s t a m idete i l ne idete? 

M O R I C i S A R A (okrecuc se, p a odlazec k Sa r i u 
pdkrajnu sobu m r m l j e ) : J a odmah dosla . , . 

P r i z o r I I I . • • 
JOZA SAM U J E D N O M KUTU, TAMBURAsI 

U D R U G O M , 

JOzA (ostaje sam ispi ja zadnje vino iz peharca, 
pa m r m l j e ) : Danes bi se moral malo napit, drugce ne 
bum imel dost kuraze, d a J a n u n a h a r i m . , . i trezen 
bi morel zostat, jer bi me mogel zidov prevarit i 
sfundat. (Taimiburasima): Decki vuzgite jednu! . . . 

T A M B U R A S I (zasviraju) . 
JOzA: Velecasni gospon plebanus bi stel se, a ne 

bi stel nikaj d a t i . . . Ce bi stel s polovice, bi rajse 
s nj im ise l k gosponu caru . . . Ali gospon plefbanus 
se ne bi stel s nikim delit i . T a k neibu imel nikaj . . . 

T A M B U R A S I (svrs i l i svirku, s je l i fc stolu i kartaju, 
kao u pocetku cina) . 

P r i z o r I V . 
U KRcMU U L A Z I B O L T E K S A L A D O M K U S O M . 

JOZA. . . 
B O L T E K (u lazec) : O Jozek, vrag te skel j i l , kaj se 

je to p r i tebi pripeti lo? 
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K U S : T v o j a babek je p o n o r e l a . . . 
J 0 2 A : Talk t r i svece bum jos pr ipa l i l M a j c i Bozjoj 

Bis t r ickoj , d a b i me z l a mentuvala. 
B O L T E K : J e vrag i njegov rep, a ni mentuvanje, 

kak s i t i to mislis , E m te taj tvoj norc i s c e , . , 
K U S : Fo r t klafra , da s i ponorel. 
B O L T E K : B e z i do velcasnoga . , , pa se njemu 

pripicu'knula, da b i on znjom molel u farovskoj k u -
hinji , a za spasenje tvoje ponorele pameti, 

K U S : K a j je to r e k l a Mareik Kranjcecova? . . . 
J O z A : No i to je jedna konta z a milost dragoga 

bogeka. Mort i je i mojoj J a n i malo j a l n a . . . A kaj 
kapelan n i na farofu? . , , 

B O L T E K ; On je zisel , da leci dusu Roze Raznje-
cove, 

K U S : S i ne moreju bit i v farovskoj kuhinji . 
B O L T E K : A kaj to je s tdbom? V e l i j u si , da si 

nasel k ra lev prsten? . . . 
J O z A : Nis ga bas ja , neg moj gusak. , , (pdkaze 

prsten), 
B O L T E K i K U S ; A a , aa , . , 
J O Z i A : K a j ne k a k je lep? I m a okenca k a k kresnice. 

J e , a kaj je deciki? , , , K a j i vas zimica steple? , , , 
K U S : A vel i ju , da bus sad isel v Bee k nasem 

k r a l u , , , 
J O z A : J e , , , jee , , , k gosponu ca ru bum isel, da 

mu prsten predam, k a k ideoko curi , 
B O L T E K : Bog i bogme, ce bi ima l penez i j a bi 

isel s tobom, 
J O Z A : A kaj bi t i tam? T i nisi prsten gospona 

cara n a s e l , , , 
B O L T E K ; J a bi stel, da se zalujem na nasega na-

celnika i b i l e z n i k a , , . A to t i vec znas radi onog 
pujceka i zela, kaj mi je Kranjcecov pajcek pozde-
r a l , , , A (gospon nacelnik, i gospon bileznik s u za 
deset glav z e j l a da l i prav Kranjcecu , a ne meni, J e 
za oraviou bib j a rad stel i j t i ravno pred k r a l a naseg. 

K U S ; I j a bi njemu rdcel, k a k su t i nasi gosponi. 
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JOzA: A zakaj t i to n is i rekel nasem gosponu 
caru, kad je predvcera bi l tu kod nas? 

B O L T E K : J e , ce bi j a b i l mogel do njega p r i j t i , . . 
K U S : T u l k o je sveta bilo, da se nis mogel malknut, 
B O L T E K : U z gospona naseg k r a l a fort je b i l nas 

nacelnik i gospon pldbanus . , . i nas gospon grof . . . 
K U S : P a kalk bi bogec k njem mogel? , . , 
JOzA: J e je to s u ti posredniki, mesetari i vtikaci , 

pak nemres do svojega cara ! 
B O L T E K : J e , to se je, gda je puno gosponov tam. 
K U S : I j a sam stel, ida se zalujem, pa nis nikaj . . . 

Mo ja se je k r a v a napici la v nogu na mojem dvoriscu 
na cavel, ko j i je moj sused Grancec podmenul na 
d e s c i c i , . , Noga joj natdkla i k r a v a krepala . . . 

B O L T E K : A h a , a gdo bu k r a v u p la t i l ? . . . 
K U S : Suseda Granceca su videl i Raznjecovi i K e -

lencovi, a nas gospon nacelnik je sejedno sudel kr ivo. 
J 0 2 A : J e . . . j e e . . . Talk je mnogo kriveg, a l n i 

kaj zato . . . J a bimi se povedal nasem igosponu caru . . . 
B O L T E K (lupa po stolu u laz i Mor ic ) . 

• • . • • • P r i z o T V . . ' '• ^ 

J O Z A , B O L T E K , K U S , M O R I C . i • 

B O L T E K : Moric! Mor ic ! L i t e r v ina gospon Moric . 
M O R I C : J e dragee, dam, ce bus mam p l a t i l a . . . 
B O L T E K : T o se razme, da bum mam plat i l , da 

me ne bi vkan j i l , kak i predvcera . . . Pujceka sam 
p r o d a l . . . Penez imam , . . (vaJdi s rebmu forintu) . . . 
E m si pogledji! . . . 

M O R I C (izmirucajuc nosi dve l i t re vina na sto, a l i 
najpri je uzima novae, a onda s tav l ja pehar sa vinom 
na stol, pa izvracajuci sitnis natrag, mrml j e ) : H m . . , 
a ne bi l i j a uzela jos dvadeset ikrajcera za jos dve 
l i t re? 

B O L T E K : Borme ne b u s . . . Z a postejne je dost 
dve li tre. 
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JOzA: No gospon Moric, jeste se predomisli l i? 
Meni zgledi, da se to nekak kod vas dugo kuha . . . 
K a j bu stoga? . . . 

M O R I C : J e dragee, se treba p romis l i t , , , Ni je to 
tak . . . (pri tom mase rukom). 

JOzA: T o je bog i bogme tezi porod, nek denes, 
gda je moj zugec prsten z n e s e l . . . J a bi bog i bogme 
i vam moral noz deti pod poziraike, pa bi i v i morti 
lakse z n e s l i . . . 

M O R I C : V i bezobrazna c o v j e k . . . V i k la f ra la 
s a m o . . . 

JOzA; J a nikaj ne klafrala , nego j a idem k (go
sponu pldbanusu, da se lepo s nj im dogovorim. 

K U S : Sad kod njeg frajle ni doma. 
JOzA: On bu onak, k a k sem j a stel. B u m mu ce-

tvrt inu od sega dal. Trosak celi njegov, karuce nje
gove, kojn i njegovi. I za teden smo mi v Becu . ( J o z a 
ustaje tvrdoglavo se spremajuc da ode.) Ajide 'da 
i m plat im pol l i tre . . . Pet krajcerov t i evo . . . 

K U S : A l i da mu ne zaneseju v racun! . . . 
JOzA: Btun ga h a r i l . . . 
M O R I C (gledajuc tvrdoglavost Jozekovu smeksan) : 

Dragee moj sednila se malo, budemo se mi dogovo-
r i l a . T o n i samo tak. J a bum sve razmisl i la . . . Scimo 
se v i sednula . . . 

JOzA: Ne bum sedel, j a idem na p u t . . . Zu t ra pu-
tu jem, . . 

B O L T E K ; Ne bi stel, da mu dojde Jana , da ga po 
bircauzu isce . . . 

JOzA; Idem do velecasnog plebanusa , da se do
govorim tocno. Zbogom Moric . . . 

B O L T E K ; T a k za mesec dan se v id imo. . . 
JOzA; Zbogom Boltek, zbogom Ladek K u s . . . Se 

ja bum povedal gosponu nasem kra lu , k a k se tu dela 
i spelava. B u on vise zna l , neg je mogel doznat, dok 
je b i l tu, 

M O R I C (slatko i zalosno): A ka j oni dragee ne 
bude malo pricelkala? Samo se malo s t rp i t . . . 
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J O Z A ; Ne bu nikaj . . . Dogovorit se nismo mogli, 
paik bum isel sa velecasnim. Dakle zbogom. ( Iz laz i . ) 

M O R I C (trci z a Jozekom, pa ga hvata za rukav i 
vuce natrag) ; Bute sel l j a s vama i s l a . . . I j a vama 
kod cara b i la t o lma ic . . . I bi lo sve n a p o l . . . K a k 
brati se bumo delila. 

J O z A ; Ne d r agee . . . ,, •. 
K U S i B O L T E K ; To n ikak ne . . . 
J O z A ; V a m a sem dbrekel pol nagrade, ko ju bum 

dobil od cara, a l trosaik sav vas . . . Ce ocete tak, dobro, 
ce necete, meni je sejedno. 

B O L T E K ; B u isel igospon velecasni. 
M O R I C ; T a k gemach t . , . gotovo . . . (pruza ruku u 

znak sporazuma). P o l nagrade meni, a pol vama, a 
t r o s a k . . . 

J 0 2 A ; Z a put tamo i nazaj kao i sve drugo platite 
v i . . . J e V redu? . . . 

M O R I C ; G u t . . . B i l a dobro . . . J a pr is ta la . . . ( r u -
ku ju se ) . 

J O z A ; T a k v i bute dali l i t r u na stol. T o je kak t i 
za l ikovo . . , 

M O R I C ; J a i to d a l a , , , A v i jednu p l a t i l a , , . 
Talk budu dve l i tre (zove); S a r a leben! Sa ra leben! 

S A R A (ule t i ) ; § t a kr ioala!? 
M O R I C ; S a r a leben — ja i s la u Bee ! • " • 
S A R A : Got iber de V e l t — mein Moric geht zum 

Keiser (grli ga, d imuto) : Moric mein leben! G r i s mir 
den Kaiser , 

J O z A : Zut ra vjutro se ide, 
B O L T E K (veselo); H a j , , , haj , , . A s t a m Jozek t i 

po prav ides do naseg k r a l a i cara, Daj te gospa S a r a 
vina na stol, (Tamburasima); Vuzgite decki! 

T A M B U R A S I (puste kar te i prihvate instrumente), 
S A R A : Odmab dala vina, a l napred plat i la . 
M O R I C : B u vec p la t i l a ! Samo donesla. 
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S A R A (nosi vino s o rmara) ; Mor ic leben — debela 
bunda morala zet na put. Und frise Soken! Cista ves 
se morala oblcci. 

B O L T E K : Jozek t i bus sreten p o s t a l . . , Gospona 
k r a l a naseg bus v i d e l , , . 

J 0 2 A ; I sto jezer . , , 
B O L T E K : Sreca za tebe, da je tu bil nas gospon 

k r a l , , , 
J 0 2 A : J e , , , jee , , , D a n i isel nas k r a l pogledit 

nasu zelenu Horvacku, bog i bogme nigdar j a ne bi 
i se l V Bee, 

K U S : T o ti z a prav dam . . . 
J 0 2 A : I ida j a nis imel spametnog gusaka, takaj 

ne bi bilo nikaj , 
B O L T E K ; A morti jos bu gospon car dosel k nam? 
J O z A ; Sad m u je opal prsten, p a ga je poadrokal 

moj gusak , , , Paz i , Boltek, ce nas gospon car zgubi 
krunu, da j u tvoji pujcani prozdrokneju! E m s i gle-
diju, kak bu gospon car k a j . zgubil, d a m u moreju 
vkrast, pa ddbit puno penez! 

K U S : A si oni nikom nikaj nebi dali , 
J 0 2 A : A l j a moram dimom, B i m i ostal trezen, 

J a n u ne bum h a r i l , . , (ustaje), 
B O L T E K : K a m sad bezis? 
J 0 2 A ; Dimom dragee, da moja kaca ne bi po mene 

dosla, Zbogom idecki, Gospon Moric z jutra rano se ide, 
T A M B U R A S I (zasviraju) , 
M O R I C ; U redu sve bilo. 
J 0 2 A ; E m izbogom . . . (odlazec); Boltdk . . . t i nas 

kak stari furman bus v o z i l . , . gospon Moric bu p la t i l 
deset forinti do Cakovca. 

M O R I C : T o b i la mnogo . . . osam platit mogla. 
B O L T E K : K a k z a postejne . . . 
S A R A : Zbdgom gospon J o z a Dugorepec! 
J O z A : J e , pa kaj sam sad jos i gospon postal? 
S A R A : Pros i la ih pazi la i cuvala na put mojega 

Moric . 
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J O Z A : B u m vec! Zbogom igospa Sara . Zbogom si . 
B u m rekel caru se kaj mi je na srcu! B u m se pove
d a l . . . Bvim pokazal kak selak z naroda more svojim 
carem govoriti bez posrednikov bez mesetarov i bez 
vtikacev. (Ode u taktu tanibura.) 

;,, Z A S T O R P A D A . 

> •. 

.ti.fi'' 
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C I N I I . 

P red carskim dvorom 8 serezana cuvaju strazu 
i koracaju odmjerenim koracima. Oboruzani su dugim 

puskama s bajunetama! 

P r i z o r I . 

P red dvorac dolazi Moric Mann i Joza Dugorepec. 

M O R I C : T u bi la ca r sk i dvor . . . T u straza s t o j i , . . 
sad ja ne i s la dalje . . . T o ne bi la topro . . , T u oficir 
stroga , . . 

J O Z A : Gospodin Moric pa to su vam soldati, k a k 
i kod nas . . . morti se buju po horvactski znali spo-
m i n j a t . . . to bi bilo nekaj f a j n . , . Ovo fort se 
auauauaua . . . i vrag ih r a z u m i , . . ( Joza pristupa 
bezbrizno najblizem vojniku, pa skidajuc pokorno 
kapu i dajuc je pod pazuh pokorno pi ta) : Gospon sol
dat je l i se moze do naseg najvekseg gospona? . . . 

S T R A Z A (marsira ne obaziruc se na Jozu) . 
J O z A (ide slijedecem serezanu): Gospon soldat — 

prosim ih lepo kaj smem k gosponu caru?! (opet ne
ma odgovora i trecem, onda Moricu) ; T i su gluhoni-
jemi! Nit me cujeju, nit razmeju. Dajte im v i kajgod 
onak us us strbenknite . . . 

M O R I C (ide sa strahom jednom serezanu i skida 
duboko kapu) : H e r r Soldat, bitte gehorsamt, kann 
mann z u seiner Majestat? (Jozi) K a d nam ne dala 
odgovor, onda va lda smela i t i ! I s la s menom!? 

J O z A i M O R I C (odlucno k renu da ce kroz strazu 
u dvor). 

S E R E 2 A N I (puske na sprem - unisono): Geweehr 
heraaaaas!! 

J O Z A : Ma jka Bozja B i s t r i c k a ? ! 
M O R I C : Sen samer aus! „ ' ' 
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P r i z o r I I . 

P U K O V N I K S C H R O T T : (izadje): W a s i s t ? ! W a s s 
wollen sie h ier? 

J O Z A : Niks dajc! J a samo h rva t sk i govorim! 
P U K O V N I K : E j seljace, k a k o v a te nevolja ovamo 

donijela? 
JOZA: J o j . . . V i ste nas? T o je fajn . . . i;i t ; 
P U K O V N I K : A odkuda t i seljace? 
JOzA: Gospon oficir, ja sam vam J o z a Dugorepec, 

selak iz Zabnjaka, 
P U K O V N I K : A sto t i zeUs? 
M O R I C : Her Of i c i r , , , w i r miissen z u seiner M a 

jestat , , , 
J O Z A : E m ja se zelim spominjat s nasim gospo

nom , , . mmm , , , Njegovim Vel icans tvom carem i 
kralem, 

P U K O V N I K : Seine Majestat kann ietzt keine 
Audienz erteilen, Nema t i brate on vremena za 
brbljanje , , , R a d i nas car . , , 

JOzA: Nas gospon car takaj dela?! , , , E e e , , , sak i 
osel ima svoj p o s e l , , , A tak jeden cas ne b i j a mo
gel k n jemu?! , , , 

M O R I C : Her Oficir , , , w i r miissen seiner Majestat 
etwas iibergeben, 

J O Z A : Nekaj b i mu dal, 
P U K O V N I K : P a to mozes, da i meni dades , , , 
JOzA: A h n a , , , (trese glavom) , , , samo gosponu 

caru to bum d a l . , , tak on oce, 
P U K O V N I K : Dass kann nicht sein! T o ne moze 

bi t i ! 
JOzA: J e , , , jee a l gospon oficir n i t a k , , , 

Gospon nas car je oglasil, da m u se ima prsten, koj je 
zgubil V Zabnjaku na mojoj senokosi pronajti 
Onaj, gdo ga pronajde »ima mu taj prsten licno pre-
da t« , , , T a k je prodekuval nas velecasni, a ja sam 
si to tocno zapamt i l , , , J a ih ponizno prosim, da b i 
mogel taj prsten predati nasem gosponu , , , , 

P U K O V N I K : T o ne moze da bude. 
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M O R I C : E t w a s muss aber gemacht werden , , , (za 
se) drugce otisla meine provizion , , , 

J O Z A : J e , , , jee , , , gospon oficir, pa vi b i me 
mogli pustiti, uuu, a kad bum ja nagradu dobil, kaj 
sem prsten nasel, pa ga s p r a v i l , , , I cuva l sem ga 
k a k oko u g l a v i , , , Cuvam ja nasem gosponu caru 
njegovo, (pritom se isprsuje, pa polako vadi carev 
prsten), 

P U K O V N I K : P a to je carev prsten , . . 
M O R I C : No nat i i r l ich . . . 
JOzA: J e . , , jee , , , a kaj bi bi l drugog , , , A kaj 

je vam gospon oficir, morti i v i imate z imicu? J e e , , . 
fort ljudi imaju zimicu. 

P U K O V N I K (strazi) : Schultert! Rechts um! Marsch! 
(Joz i dostojanstveno): T a j prsten imate, da predate 
m e n i . . . J a c u ga urucit Njegovom Vel icans tvu, na
sem premilostivom gospodaru . . . 

JOzA: A h n a , , , J a mu ga bum d a l , , , 
P U K O V N I K : V i imate da prsten urucite m e n i , , , 

tmd z w a r sofort , , , Razumijete l i ? 
M O R I C : Ne d a l a , , , 
P U K O V N I K : Sta se t i u to pacas? _ • 
JOzA: J e gospon, al i ovaj prsten nosi z i m i c u , , , 
P U K O V N I K : T i si budala n e k a k o v a , , , 
JOzA: J e , , , jee , , , tak mi i moja J a n a vel i , a i 

velecasni plebanus , , , 
P U K O V M K : Dajte prsten! , . . Inace cu vas otje-

r a t i . . . . . 
M O R I C : N e . . . ne , . . ne d a l a ! . . . 

JOzA: A h n a . . . Ne bum vam dal, gospon oficir . . . 
Nas premilostivi gospon car je naredil , da mu ga mo
ra predat bas glavom onaj, gdo ga najde. A j a bum 
dobil sto jezer . . . i to pol meni a pol nasem gosponu 
Moricu, da je svakom pra f . . . 

P U K O V N I K (razmisljajuc vazno i t iho): T o nije 
tako jednostavno, nego znate sto? 

JOzA: J e , gospon o f i c i r . . . A ka j? 
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P U K O V N I K : Das werden w i r so machem. Men i 
cete dati dio nagrade, pa bude sve dobro . . . 

J O Z A : Je , a k u l k o ? 
P U K O V N I K : P a tako trecinu nagrade . , . 
JOzA: E m igospon dragi, a kaj bi meni ostalo . . . 

nikaj . . . P o l Moricu, t recinu vam, a meni nikaj, a 
po pravoj pravici , kak oce gospon car nas milostivi, 
ja bih imel dobit se, K a j mislite gospon Mor i c? 

M O R I C : J a imala dobit cela polo v i n a ! , , , 
P U K O V N I K : A k o hocete to vam vel im prvo i 

zadnje: meni ima pripast cetvrt ina nagrade, pa neka 
vas voda nos i , , , A k o ste sporazuman, ja cu vas pu
s t i t i k oaru, alko ne, onda odlazite! 

J O Z A : J e , , , j e e , , , (kimajuc glavom): Meni se 
cini, da meni ne bu ostalo nikaj , , , Juj majko bozja 
bis t r icka i tvoje svecice su splasnule , , . Na kra ju 
krajev ne bus n i ti dobila n i k a j , , , 

P U K O V N I K (ostro): No was is t? Sto brbljate v i 
budalo? , , , Pristajete l i , kako sam vam rekao, da 
meni pripadne cetvr t ina nagrade i l i ne? A k o ne, 
onda ce vas se odmah odavle otjerati, 

JOzA (zalostan): . , , je, ce mora bit, naj buu , , , 
T a k i vam cetvrt ina, Ne bu h iza k a k turenj, ce bu 
i k a k ona moja dimom, dobro b u u , , , A i trsja bu 
malo . . , K a j velite gospon Mor ic? , . , 

M O R I C ; J a imala dobit cela polo v ina! 
P U K O V N I K : Sto v i bnbljate? Pristajete l i i l i ne, 

kako sam vam rekao? 
JOzA: J e , , , jee , , , kad mora bit, em kaj ne b i? 
P U K O V N I K ; D a je bio ovdje ko drugi, taj bi vam 

prsten oduzeo, pa v i ne biste dobio nista , . , D a je 
danas na s trazi pukovnik N y a r y i l i general Gorz , vec 
bi t i bio u apsu , , , 

JOzA; J e , ne da majka bozja b i s t r i cka naroda 
svoga . , , T a k gospon oficir sad morem v n u t r i , , , 

P U K O V N I K : K a k o rekoh meni pripada cetvr t ina 
nagrade , , , Mozete odmah . , . 

JOzA: Gospon Moric , v i bute ostali v e n , , , 
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M O R I C ; J a is la takaj s vama , , , 
J O Z A ; J e , dragee, ce i v i ocete da date cetvrt inu 

cele nagrade, a pol vaseg tak morete , , , 
M O R I C ; J a imala dobit cela polovina, a ne pola 

polovine, T a k v i isla sama , , , J a vas ovde ceka la , , , 
V i mene zovnula, k a d se nagrada delila , , , J a htela 
sama, da pr imila svoja nagrada, (Ode lijevo), 

JOzA; E m ste v i spameten, samo v i cekajte! , , , 
V e c vas j a bum z v a l , , , 

P U K O V N I K (strazi) : Wache halt! Rechts und l inks 
um! Wache abtreten Marsch! 

J O Z A : Zbogom Moric, zbogom oficir — zbogom 
v t ikac i i mesetari, 

S E R E Z A N I (odstupaju lijevo i desno, Pukovn ik 
ode desno), 

P r i z o r I I I , 

(Zastor se ras tvara , P red slijedecim zastorom sjede 
4 lakaja i drijemaju, Ne reagiraju na Jozine 

primjedbe), 

J O Z A (prvom lakaju) : Dobar dan . , , (drugom) 
F a l e n Isus , , , (trecem) falen budi Bog (cetvrtom naj
prije za se) bum i ja nekaj po njemacki sterbenknul 
»lkris k o t , . ,«iNo to su mi lepi cuvar i ! Spim si po redu. 
A da nam ko cara vkradne? P a k se bum ja povedal 
caru, (hoce da podje), 

L A K A J I (skoce naglo); En t r i t t Verboten! 
J O Z A : Dober dan, k r i s k o t , , , 

- • : • - P r i z o r I V , 

Savjetnik dvorski u c iv i lu mrk, J o z a i lakaj i , 

S A V J E T N I K ; W a s ist!? , . , Megai, megai kutja , . . 
J O Z A ; K a j , ja nis Megaj, ja Joza Dugorepec se lak 

iz Zabnjaka. K a j v i nikaj ho rvack i ne razmete? 
S A V J E T N I K : Teremtete . . . horvackoj ur . . . Hodj 

keles mondani? 

47 



JOzA (se k r i za ) : J e . . . jee , . . gospon d rag i . . , ja 
tam ocu, nasem milostivom gosponu c a r u , , , J e l me 
razmete? Ka i se r . . . Ka i se r . . . Majes ta t . , . kak se 
po svapski ono ve l i? 

S A V J E T N I K : W a s sie sagen (pjevulji magjarskim 
naglaskom). 

J O Z A : A h a n . . . sad smo po prav t r e f i l i , . , ovak 
se bumo vre r a z m e l i . . , 

S A V J E T N I K : Vas wiinschen sie? (srdito mase ru 
kama) . 

JOzA: Nikaj ti dragee ne r a z m e m . . . A l gledi kaj 
t i pokazem, (pritom prstom pokazuje na v ra ta car-
sikog radnog kabineta): K gosponu Kaise ru , nasem 
milostivom gosponu. M a j e s t a t . . . ocu tam v 
n u t r i . . . J e l i to razmes? J a cuvam prsten naseg 
gospona milostivog cara , . , (vadi prsten, pa ga poka
zuje). A l t i ga ne dam z rulk. K a j t i mislis , . . Bus l i 
me pustil i l i ne bus? 

S A V J E T N I K (gleda na prsten, pa zacudjeno bulji 
i trese se citajuc na prstenu): Josefus secimdus impe
rator . . . Das gehort unserem Kai se r . 

J O Z A : Jee , . , bas tak to nasem K a i z e r u milosti
vom, M a j e s t a t . . . a ja to bum njemu d a l . . , ( Joza 
pristupa blize vrat ima, e da prodje k roz zastor). •) 

L A K A J I (ostro): Zur i ick! 
J O Z A : A h n a . . . ja idem napred je l ti vauvau . , . 

mak i m o k i . . , J a idem k gosponu caru . . . tam . . . 
(pokazuje neprestano prstom hoce unutra). 

S A V J E T N I K (kao da se dosjeca necem, pokazuje 
na prsten i pokazuje rukama cijeli prst, a od prsta 
cetvr t inu pokazuje, da pripada njemu): Nekem ec 
fertal mir ein V i e r t a l . . . 

J O Z A : Dak le i tebi frtalj . . . I t i oces frtalj . . . A 
kaj meni bu ostalo? 

S A V J E T N I K (masuc rukom): Nicht drinnen! 
J O Z A : A h a . . . t i mislis, da j a ne bum usel unu

t ra . . . dobro . . . pa bum z v a l . . . van gospona naseg 
milostivog cara . . . J e vrag ga dal, ter ga dal, kad 
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sam jednom cak dovle dosel, tak bum i u s e l , , Bus 
ti mene pus t i l , . . (P r i tom se objasnjava sa savjetni-
kom prstima i rukama . . . mase i gega se, p rav i gri-
mase, da pokaze, kako se on raduje da v id i cara) . 

S A V J E T N I K : I ch lasse n i c h t . . . A z Mitertetek, 
ein v ier te l mir, dann schon (naglasak kod izgovora 
madjarski pjevajuc). 

J O Z A (se cese z a uhom pa mrmlje sam sobom): 
Ce njemu dam frtalj, kaj bu ostalo meni? . . , nek pe
sice dimom . . . Joj kaj bi mi se smejali? . . . A ce 
prsten ne predam, tak bxmi isel v rest. Sekak zlo . . . 
K a j bum napravi l? . . , (zamislio se i zalosno gleda u 
vrata) , 

„ S A V J E T N I K : N u was studieren sie? . , . 
J O Z A : J e , , , jee , . . razmel sem vas . , , Pi tate kaj 

stundiram?? I v i biste studirali, ce bi b i l i v mojoj 
k o z i , . . Studiram ja , k a k bum dimom , . . (izgovara-
juc gestikulira, da pokaze, sto misli) . 

S A V J E T N I K (shvacajuci ga): J a so, entveder mir 
ein Vier te l , oder marsch! 

J O Z A : J ee , , . (zalosno) Razme l sem te , , , tebi 
frtalj i l i k a k t i pes letin vun . , , T o ja se znam , , , 
S i v i bute nekaj dobi l i , , . Gospon Mor ic polovinu, 
gospon oficir frtalj, v i drugi frtalj, a J o z i da prostiju 
drek , , , 

S A V J E T N I K (cuv zadnju rec srdito skace grabi 
J o z u za prsa) : Marsch hinaus, sie Schwein! 

J O Z A (moli gestikulirajuc): Gospon dragi, bum 
vam dal f r ta l j , , samo me pustite, da se malo spomi-
njem s nasim milost ivim gosponom carem Kaiserom, 
k a k v i velite , . , J e frtalj vam dam . . . ( Joza poka
zuje prstima, da savjetniku bude dao cetvrtinu), 

S A V J E T N I K (shvativ prihvat Joz in pristaje, pa 
mu strogo nalaze); A l so ich werde sie hineinlassen, 
aber ein V i e r t e l von Finder lohn gehort mir , , , 

J O Z A : Jeee , , . poglaviti gospon , , . Vr ta l j vam 
dam, a l me pustite , , . ! ' 

S A V J E T N I K (lakajima): Abtre t ten! 
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L A K A J I (odlaze lijevo i desno), 
S A V J E T N I K : So konnen sie zu seiner Majes ta t ! , . 

P r i z o r V , 

Car Josip I I , i J o z a 

(S odlazecim lakajima i savjetnikom ras tvara se 
straznji zastor pozomice i o tvara radnu sobu Jos ipa 

I I , Car sjeda za stol i dalje radi). 
C A R J O S I P I I , (sjedi u poslu za pisacim stolom 

polako digne glavu i pogleda Jozu, koji d rz i prsten 
u ruci), 

JOzA (se k lanja pred carem do koljena, pa sve-
canim glasom): Vase velicanstvo milost ivi gospon 
car, evo j a sam vam donesel vas prsten, kaj ste ga 
zgubil kod nas, J a sem Joza Dugorepec selak iz 
Zabnjaka , . , J e , , , jee . . , 

C A R J O S I P I L (pristupa smjeskajuc se): V i iz Hr -
vatska , V i malo poc^ka l i , , , Odmah zovnut tuma-
ca , , , J a h rva t sk i ne znati dobro, (zvoni). 

J O Z A ; Gospon premilostivi c a r , , , J a sem pazil 
na vas prsten, k a k da ste v i to sam b i l . , , je . , . jee . , 

C A R J O S I P I I , (se smjeska, pa ga tapsa po rame-
nima i dobrostivo mu govori): Topro . . , toproo , , , 
v i , , , ho rvacka selak, 

J O Z A (odusevljeno): J e , j e e . . . milostivi gospon, 
ja iz Horvacke nase zelene iz Z a b n j a k a . . . jee . . . 
T a m kod nas grof i nacelnik i plebanus i biljeznik , . , 
sve vam bum rekel , kalk je k o j i , , . 

J O S I P I I , : T o p r o , , , t o p r o . , , odmah tumac do
c i , , , i v i kazat sve sto v i . . . z e l i t , , , J a ne trebat 
posrednika i mesetar . , , ja narod ravno cut. 

J O Z A (veselo): T a k je p r a v , , , J e e e e , , , r eke l 
sem ja i Boltesku i L a d e k u K u s u da nas milost ivi 
gospon car je praf za narod. 

J O S I P I I , (obradovan); P ra f mene narod razu-
m e t i , , , J a hteti b i t i , , , narodni vladar . , , Sve po-
srednike m a k n u t i , , , 
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J O Z A (odusevljeno); T a k smo mi se laki sv i za v a s 
Vase Velicanstvo, i zivote dali bumo za vas , , , zato 
sam ja i vas prste cuval , kao oko u g l a v i , . , ni Mo
ricu, n i plebanusu nasem velecasnom ga nis stel 
d a t i , , , 

(Ulaz i tumac. J o z a uvijek drzi u desnoj ruci 
prsten, sesir pod pazuhom i odusevljeno gleda cara), 

P r i z o r V I , 
T N M A C (mladi oficir sa lut i ra caru): Ztim Befehl , 

Euere Majestat 
J O S I P 11, A l s Dolmetsch aus dem Kroat i schen mit 

den Mann , , . Fragen sie i h n ! , , , 
T U M A C (okrecuc se J o z i ) : Sto zeli te? ' 
J O Z A : J a J o z a Dugorepec iz Zabnjaka sve dobro 

zelim nasem milostivom gosponu Njegovom Ve l i can 
s tvu c a r u . . . I da sve svoje zelje izkazat mogu evo 
sem mu prsten njegov donesel, kojega sem nasel i 
cuval zato da mu ga donesem i predam: (Sve to go
vo r i kao' naucenu lekci ju s a patosom). 

T U M A C (prevodec); Ich J o z a Dugorepec Bauer 
aus Froschdorf wiinsche alles Gute seiner Majestat 
unserem gnadigen Her rn K a i s e r . . . Und dass i c h 
meine guten Wiinsche beweisen kann, bringe i ch sei-
nen Familienring . . . 

J O S I P I I . G u t . , . gut . . , fragen Sie den Mann, was 
fiir einen Finderlohn er wiinscht? 

T U M A C (Joz i ) ; K a k o v u nagradu zelite v i za to, 
sto ste nasao obiteljski prsten Njegovog Vel icans tva? 

J O Z A (predajuc prsten Jos ipu I I , , cese se z a uha, 
pa mrmlje u nepri l ici) ; J e gospon, ja v a m ni sam ne-
znam, kaj bi j a s t e l . , , Mora l b i se premisliti , , , 

T U M A C (prevadjajuc Jos ipu I I . ) ; E r weiss selbst 
nicht was fiir einen Finderlohn er verlangen soli. . . 
E r wiinscht es zu iiberlegen. 

J O S I P I I . ; Richt ig . . . E r soli sich dort in den Ses-
sel setzen und iiberlegen. Sie konnen weggehen und 
spater zu r i i ckomen . . . 
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T U M A C : Dobro , . , Sjednite se tamo, pa razmisl i -
te. J a cu se kasnije vrati t i , da vase zelje saopcim 
njegovom v e l i c a n s t v u , , . 

TUMAC (salutira, pa odlazi n a poifcrajna vrata,) 
JOzA (odlazi na pokazanu stolicu, p a pokorno sje

da oprezno kao da ce nesto pogaziti,) 
CAR J O S I P I I , (sjede z a s t o i Uz ima hrpu spisa, 

Proucava, zamislja se, Cita, Potpisuje spise, pa na-
stavlja tako dalje redom,) 

JOzA (gledajuci iz k u t a n a cara zauzeta posiom i 
udubljena, tiho sam sobom razgovara, da ga car ne 
bi cuo): E m , , , jee , , . K a j god bum rekel , meni ne 
bu nikaj. , . (Umuje mudro) T o je ovde k a k i u nasem 
selu Zabnjaku . . . Se kaj delamo, ne nosi nikaj , . . 
Jejeee . . . to nekak tak k a k i k i sa , gda v letu padne, 
pa se zesusi, pa vode n i , . . H m h m m m . . . Ce pol dam 
Moricu, frtal oficiru, drugi frtal onom gosponu vun, 
tak ja bum dimom bos dosel, Jejeee . , . B u m rekel , 
da sem videl naseg gospona cara i bum im povedal, 
k a k mi je se lepo nas gospon car z a praf d a l . . . A 
kaj — k a k bum dimom dosel? , . , Moric me bu stir-
j a l , - , T o je cucek k r v a v i . . , On mi nebu stel ni 
opanjke k u p i t i . , . Juj majko bozja B i s t r i cka , meni 
se cini, da t i i ja bumo zlo p r e s l i , , , Ne bu svecice n i 
k a k prst, a ne k a k turenj , , , J e , , , jeee , , . (od
jednom kao da se setio neceg veselo sam sebi,) J e 
a l mi se l ak i nismo b e d a k i . . . Se bum j a dobro spe-
l a l . . , (kuca se prstom po glavi) T u n i slama, tu pa-
met stoji, nasa se lacka pamet , , , Jejeee , , , bum ja 
r eke l nasem gosponu k r a l u i caru se, k a k je , , , B u m 
mu r eke l : » J e gospon car. M i ne bi isteli, da nam se 
v teknu fort i navek grofi i plebanusi, i Mor ic i i sol
dati i ministr i , posredniki, mesetari i v t i k a c i pak si 
ti , k a k se zovu. B u m , , , ( Joza se ustaje); ogledava se 
prema caru) - . 

J O S I P I I , No v i razmisl i t se? 
JOzA (odlucno): J e milost ivi gospon car, j a sam se 

vec premisli l . 

52 

J O S I P I I , (zvoni po tumaca.) 
T U M A C (trci , pa zurno otvara vrata , Salutira,) 

P r i z o r V I I . i ^ - - ^ 
, • . • I - • 

TUMAC (caru); Ztun Befehl M a j e s t a t . , , 
JOSIP I I . : A l so fragen sie ihn, was er wiinscht? 
T U M A C (Joz i ) ; Sto zeli te? . . . K a k o v u nagradu? 
JOzA: J e , , . jee , . . J a sem s i sekak misl i l , i se

k a k sem s tundi ra l , . , P a k n i k a k drugce nek ovak . , -
Sto vruc ih batina na golo meso jejeeee . , . 

T U M A C (stoji bez r i jec i zabezeknut). 
JOzA: Jeeee . . . a kaj me glediju gospon? 
J O S I P I I . W a s w i l l der Mann? 
TUMAC (prevodi caru umujuc od nepr i l ike) : E r 

wiinscht Hundert heissen Pri igel auf das nackte 
F le i sch! 

J O S I P I I (iznenadjen smrknut) : K a k o to? 
JOzA: E t o tak , . Ka j ce meni, sto jezer jezerov, 

k a d mi se zemeju, Meni nikaj ne zostane , . , F o r t t i 
vt ikaci se vteknu, pa se oplendraju, . , A meni i maj-
k i bozjoj Bis t r ickoj zostane brus , , , 

TUMAC: E r sagt; W a s niitzt es ihm, wen er hun
dert Tausend bekommt, da ihm durch die Vermi t le r 
alles veggenomen w i r d , . , 

J O S I P 11, (gnjevno ostro v ice ) : W a s fiir V e r m i 
t ler? , . , Fragen sie ihn! 

TUMAC ( Joz i ) : K o j i to posrednici? 
JOzA; T u su samo t r i , , . Ostali su ostali kod h i 

ze , . . 
TUMAC: Hier sind bloss d r e i . . . Die anderen sind 

zuhause geblieben. 
J O S I P I I . W o sind diese drei? ' • 
T U M A C ; Gdje su ta trojica? 
JOzA: Jedan ceka vun pred dvorcem . . . On ima 

dobit po lovinu , . , Drugi koji s trazu drzi, ima dobit 
jedan frtalj , a jeden ko j i je pred vrat ima gledi, ima 
dobit drugi f r t a l , . , Samo i h zovete, V e c bu on tr-
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e e l . . . Onda zovnite drugog, a da ne vidi prvog, I tak 
d a l . . , 

T N M A C (caru) : E iner wartet draussen in dem Hof.. 
E r hat die Halfte von Finderlohn zu bekommen, Der 
zweite ist der Wachkomandant auf der Wache , E r 
hat ein Vie r t e l zu bekommen. Das zweite V i e r t e l hat 
der Hofrat draussen zu bekommen. M a n soli sie r u -
fen, dass sie den Finderlohn nach den Te i l en erhal-
ten , . , Und sie werden s ich schon selbst melden , . . 

J O S I P n . (namijano): Gelungen . . . Der Mann ist 
doch ein gescheiter K e r l . . . So muss man Ordnung 
schaffen. . . 

T U M A C (prema J o z i ) : Izvrstno , . . T a k o ce bit, 
k a k ste z e l i l i . . . 

J O Z A (veselo); J a sam si i sam misli l , da je nas mi
lost ivi gospon car jako spameten. A bogme sad i v i 
dim . . . On me je mam razmel, k a k i prav je . . . 

T U M A C (prevodi caru); E r w a r immer iiberzeugt, 
das E u r e Majestat gescheit ist, aber jetzt das siehet 
es , . . 

J O S I P H. Schnell dort in den T a n z a a l eine Schlag-
bank ordnen, zwei der starksten Burschen aus meiner 
Garde mid zehn Leute mit einem Offizier rufen! Sie 
kommen sofort zur i ick i Schnel l drei harte Pri igel 
noch dazu! 

T U M A C (salutira, pa brzo trcec odlazi) 
^ C A R (se sjeda z a svoj radni stol, pa zamisljeno i 

ojadjeno gleda u prostor.) 
J O Z A (radostan stoji pa sapce sam sobom); Bog i 

bogme i caru je tesko bit i kraj toliko haharov. . . S a 
k i v lece za svoj s tr ik . . . S a k i bi stel puno vkras t , a 
malo nap rav i t . . . Ce bi tu bi l i gospon nas plebanus, 
nas nacelnik, gospon predstojnik i nas gospon grof, 
jos bi bilo lepse . . , E m b i v idel nas gospon car, k a -
kovog smetja po svetu jee . . . J e bogec bi se giftal-... 
J o z a gubec drz. J e meni se cini, da smo mi si t a t i . . . 
I samo jeden drugog plendramo . . , Je je . . . 
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P r i z o r V I I I . 

U l az i Kapetan, dvorska s t raza i Tumac, 

T U M A C ; E u r e Majestat, E i n e B a n k und zwolf 
Mann sind im Tanzsaad bereit, 

J O S I P I I , (ttunacu) Rufen Sie mir den ersten, der 
die Halfte bekommen h a t , , , 

T U M A C ( t rc i v a n i v ice) ; T k o ima dobit polovinu 
nagrade za nadjeni prsten neka ide unutra, da je 
p r i m i , , . 

M O R I C (skace sa klupe v i c e ) ; Hie r . . . hier bin 
ich . . . Mor ic Mann . . . aus Froschendorf. Zivio car, 
hoch soil er leben! 

T U M A C ; M i r folgen . . . (Moric ulazi radostan smi-
jucka se, gleda cara) 

T U M A C : caru salutirajuc; (Hier ist der Mann der 
die Halfte zu bekommen h a t . . . 

J O S T P I I . {smijeskajuc se tumacu): A l s o fiihren sie 
ihn . . . i n den T a n z s a a l , . . 

M O R I C (odusevljeno); Hoch lebe E u r e Majestat... 
Immer habe ich gesagt Me in B l u t . , , Sifio s i f i o , , , ! ! ! 

J O S I P I I , : Das weiss ich s c h o n . , . sie bekommen 
die Halfte , , , Fiinfzig Pri igel auf das nackte F le i sch! 
Das ist die Halfte von Hunder t , , , Die Halfte haben 
sie verlangt, Je t z t w i r d Ihnen Ihr Finderlohn ge-
zah l t , . , Heraus! 

M O R I C (snebivajuc se i drhcuc placl j ivo) : E u r e 
Majestat der Mann , , , (pokazuje na Jozu) Meine Sa 
rah! . . , S a r a L e b e n ! , , , 

M O R I C (placlj ivo prema J o z i ) : J a topro s t e l a . , . 
J O Z A ; J e . . . jee . . . dragee moj . . . Drugac n i . . . 

Nagrada je t a k v a . . . E m dragee budi spameten, pa 
zemi ono, kaj ti se daje! Gospon car po p rav ic i daje 
sakom, kaj je njegovo , . . 

J O S I P I I . ; Heraus und fertig! . . . Dolmetsch weiter 
rufen! 

M O R I C ( izlazi placljivo sapuce): Meine Sarah! S a 
r a L e b e n . , , 
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J O z A : J ee i njoj bi trebalo takaj ostavit pedeset, 
a ona bi mogla podnes t i . . . Njezini vanjkusi su fest 
debel i . . , 

T U M A C (vani v i ce ) : Pukovn ik Schrott! Imate l i v i 
dobit ce tvr t inu nagrade za nadjeni prsten? 

P U K O V N I K : D a . . . 
T U M A C : Zurite se! Njegovo Vel icanstvo vas hitno 

zove, da v a m se vasa cetvrt ina nagrade isplat i! 
P U K O V N I K : Verstehe (veselo t r c i u carev k a b i -

net, zastaje pred carem pa ostro i ukoceno salut i ra) ; 
Zum Befehl Majes ta t . . . 

J O S T P I I . Fiinfundzwanzig Pr i igel auf nakte F l e i s c h 
werden sie jetzt dort bekommen . . . Gleichzeit ig fol
gen auch die Folgen . . . Hinaus! . . . 

P U K O V N I K (drhcuc od uzbudjenja sav se trese): 
Majesta t . . . diese aber . . . 

J O S I P I I . : W e i t e r ! . . . W e r hat noch das zweite 
V i e r t e l zu bekommen? (tumacu) Rufen s ie! 

T U M A C (izlazi pred vra ta) : Herr Hofrat haben sie 
ein Vier te l Finderlohn zu bekommen? 

S A V J E T N I K ; J a w o h l . . . 
, T U M A C ; Seine Majestat ruft Sie, 

S A V J E T N I K (pred vra t ima) ; Hier bin ich. ( t rc i 
unutra,) 

J O S I P I I , : Gehen sie auch hinein in den Tanzsaa l , 
dass auch Ihnen, Her r Hofrat ein Vie r t e l von Finder
lohn ausgezahlt w i r d ! 

( Iza ku l i sa o r i deraca Moricova) Schnel l Heraus. . . 
K e i n e Angst mein L i e b e r ! . . . 

J O z A (gledajuci porugljivo mu sapce); J e . . . je 
dragee, to ti je gospon M e g a i . , , K a d ste steli v i t r i 
sto jezer, em bute si t r i mogli i sto batin na golu 
p r i j e t i , , , H m vrag ga dal ter ga sikelil drugac ni to... 
(slusajuc kako se Mor ic dere jaucuc). J e astam nekaj 
je prav reke l nas. velecasni : » P r o p a s t tvoja iz tebe 
Izraele .« , ^ . , . . . 
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C A R J O S I P IL (se uspravlja): pa tvrdo tumacu); 
Der Liige und dem Betrug werde ich das Maul zu -
sperren , , , Sagen sie das dem Mann, 

T U M A d ; Ovako ce se lazi i p revar i zacepiti gu-
bica . . . 

J O Z A : As tam, da b i to Bog d a l . . . Praf je, da mi
lost ivi gospodin car oce laz i gubec zatrdit. A l i k a k 
mi zgledi, laz bu sk r iveok i klafrala dalje, a istina bu 
imela zatrden guibec . . ., jer tih vtikacev je jezero 
jezerov . . . A s ak i bu vteknul sak icu laz i v torbu 
istine , , , 

T U M A C (caru) : Gott soli so geben, wie Majestat 
das wiinscht , . , Aber Mann hat Angst, dass die L i i 
ge weiter versteckt schwatzen wi rd imd die Wahrheit 
w i r d stillbleiben, da sie den Maul zu hat, 

J O S I P I I (mahe rukom): Der Mann ist ein Narr , , , 
T U M A C : V i ste bedak.., 
J O Z A : J e , jee , , , tak mi i moja J a n a v e l i . . , Ce 

gdo istinu rece t ak je bedak , , , T o je se, kaj sem do
b i l , , , Nas velecasni plebanus je dobil gusaka . . 
Gospon Mor ic pedeset po goloj, Gospon oficir dva
deset pet, a gospon savetnik takaj dvadeset pe t , , , 
J a sam dobil bedaka, a t i majko bozja B i s t r i c k a ne
bus dobila nikaj , , , 

T U M A C (prevodi caru potiho, da se ne cuje), 
C A R (gnjevno skace, pa srdito v i ce ) : Wass w i l l 

der K e r l mit der Mutter Bis t r i ca , 
T U M A C ; Njegovo Vel icantvo ce kazni t i vas Josef 

Dugorepec i Majku , , , , 
J O Z A (prekine) : Jeee , , , Majku Bozju B i s t r i c k u 

bogme ne bute vjel i , A ja, ce ocemo praf nis Josef, 
neg Joza Dugorepec selak iz Zabnjaka , , , Josef je 
Njegovo Vel icanstvo, nas milost ivi gospon car , , , 
K a j je, jeee , , , sakome njegovo , , , 

T U M A C (prevodi caru potiho), 
J O S I P I I , (se smije, pa veselo): Der K e r l ist doch 

ein gescheiter Lausbub , , , Geben sie ihm hundert 
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Gulden fiir die Reisespesen! . , . U n d mit dem Scherz, 
Schluss! 

T U M A C : V i ste ipak pametan haha r . . . 
J O Z A (upadajuc): J e . . . je , . . k a k se zeme, 
T U M A C : Slobodan ste . . , 
J O Z A ; F o r t i navek 
T U M A C : Z a putni trosak cete dobit sto forinti, pa 

sale dosta! 
J O z A : No tak . . , i to bu nekaj , . , E m majka bozja 

B i s t r i c k a ce t i bas ne bum pripal i l t r i svece, k a k tu
renj, em bum tolike k a k prst, I to bu nekaj , , , A bo
lje nekaj, nek nikaj , . , (obracajuc se tumacu): As tam, 
pak npokonec fino i fajn pozdravljam Njegovo V e l i 
canstvo naseg milostivog gospona cara , , , Sekak 
bolsi zgledi, nek t i nasi gosponi, , , 

T U M A C (prevodi caru Jozekove rijeci,) 
C A R (se smije, pa dobacuje velikodusno): Z w e i 

hudert fiinfzig Gulden geben sie ihm! . , , Und er soil 
gli icklich nachhause reisen! 

T U M A C (Joz i ) : Dvesto pedeset forinti cete dobit i 
i putujte sretno , , . T o vam zeli Njegovo Ve l i can 
stvo , , , 

J O z A (za sebe): J e , , , je , , , ce b i im ostal jos pol 
vure meni zgledi, da b i gospon car dal i sto jezer . . . 
Sad je akurat tulko, kulko mi je gospon Mor ic daval. 

Ca r (sjede za stol i radi dalje.) Straznja zavjesa se 
zatvori la l aka j i ulaze, sjednu na svoje stolce i drije
maju.) 

J O Z A (naklanja se duboko caru jos i pred zatvore-
nim zastorom). 

T U M A C (udje brzo kroz zastor): E v o nagrade (is-
placuje novae Joz i ) . 

J O Z A : K a k laket ve lke svece bum pripal i l majki 
bozjoj Bistricikoj. J a j u nebixm prevar i l . . , 

S A V J E T N I K (uleti s l i jeva raskustran, neuredna 
odijela, hlace mu padaju, prebjegne pozornicom de
sno): A s t a kucafaja (urla od boli). 
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J O Z A : J e to je tvoj ta i od nagrade! (ide naprijed) 
(prednja se zavjesa zatvara.) 

S E R E Z A N I ulaze u koraku , kao na pocetku cina 
i drze strazu.) ,;. „ 

P U K O V N I K (uleti unutra s desna raskustran, neu
redna odijela, hlace mu padaju, prebjegne pozorni
com): Hund verfluchter! (urla od boli). 

J O Z A : J e to je tvoj ta i od nagrade. 
M O R I C (drzi se straga i dere se) : Jo j S a r a Leben 

— was ist mir passiert!? J a batine dobila, ja novae 
ne primila . . . Joj S a r a Leben! 

J O Z A (porugljivo): Jejeeee dragee, v i ste gosponi 
pr imil i celu nagradu. . . celu ste mi ju zel i . P a ka j 
cete jos, V i gospon Moric ste stel p o l . . . Po l ste i 
p r i j e l . . . 

M O R I C : A b e r von d i e s e n . . . od toga meni pol 
dala . . . 

j O Z A , A ovo, kaj imam u ruc i to ni nagrada, to je 
samo putni racun, kaj mi je dal milost ivi gospon car, 

M O R I C : A m o dala te novce, , , 
J O Z A : A ce mi to bus stel zeti, bog i bogme bum 

nozem creva pukal , a seikirom te bum v celenku he
znul , , , 

M O R I C : A batine, kaj ja pr imila? J a bi la bole-
s t n a , , , J a vas sudu tuzila, da v i mene pred cara 
oklevetala , , , 

J O Z A : Ne, ne dragee, to n i tak , , , T o t i je onak, 
k a k prav nas gospon plebanus prodikuje: » P r o p a s t 
tvoja iz Tebe Iz rae l« , 

M O R I C : Joj Sa ra leben , , , joj m e n i , , , 
J O Z A : Zbogekom , , , 
M O R I C : A dug moj meni duzna? 
J O Z A : T r i ranjcka t i btun platil , k a d dojdem do

ma! I pol putnog t ro ika , Pozdravi mi gospona oficira 
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i gospona savetnika Megaja i sve posrednike, mese-
tare i v t ikace! R e c i im, da ih je lepo pozdravil J o z a 
Dugorepec selak iz Zabnjaka! 

(Joza odlazi, Moric se tetura, pa se hvata otraga). 

ZASTOR PADA. 
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